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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

* When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

» Always unplug your appliance: before filling,
or rinsing the water tank, before cleaning it,
after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

» Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

» This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a save way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

« Damages on the iron’ soleplate and the
steaming function due to use of the wrong
water (see ‘what water may be used ?’) and
missing maintenance (see ‘Anti calc’) cannot
be accepted as return under warranty.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle you appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved
service centre.

& » The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don’t
touch these surfaces before the iron is
cooled down.

1



IMPORTANT RECOMMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the
iron (220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to
the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will
invalidate the guarantee.

* If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated
(16A) with an earth, and is fully extended.

« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold
it under the water tap.

* Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

* Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when
you are ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

* For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

KENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

Keep these instructions
DESCRIPTION

1 Spray nozzle 7 Cord
Filling inlet 8 Handle
(with slide-button opening) 9 Thermostat control light
3 Variable steam control 10 Temperature control dial
a Dry ironing 11 Water tank
b Steam max. position % 12 Maximum water level indicator
¢ Eco position €0 ¥ 13 Soleplate
4 Anti Calc 14 Auto-Off*

5  Spray button * N
6 Shot of steam button

BEFORE USE
WARNING ! Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

WARNING ! Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your linen, i.e. press
the Shot of Steam button a few times.

Upon the first use, you may notice small particles coming out of the soleplate. This is parf of
manufacturing process and is not harmful to you or your garments. It will disappear after
several uses. You may accelerate this by using the Anti Calc function (fig 5a — 5b) and shaking
the iron gently.

1« What water may be used ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check
with your local water authority. However, if your water is very hard, you can mix
50% untreated tap water with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The
types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause
spitting, brown staining or premature wear of the appliance : water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure
distilled or demineralised water or rain water should not be used in your iron. Also do not use
hoiled, filtered or bottled water.

IRONING BOARD: Due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used
to allow any excess steam to escape and to avoid steam venting sideways.

(*) Depending on model 2



USE
2 « Filling the water tank

IMPORTANT Before filling the water tank, unplug the iron and set the steam control to dry
position .

Tilt the iron. Open the filling inlet (fig.6). Pour in water up to the max mark (fig.7).
Close the filling inlet (fig.8) and return the iron to the horizontal.

3 « Temperature and steam adjustment

Set the iron temperature to suit the type of material using the temperature control
dial (fig.3).

Temperature control*: The temperature control light indicates that the soleplate is
heating up. When the temperature control light goes off (fig.10), the set
temperature is reached and you can begin ironing.

. . Temperature
Ironing label Fabric control
a Synthetic fibres, e.g. .
viscose, polyester...
a Silk, wool oo
é Cotton, linen oo

IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that you start
with fabrics to be ironed at a low temperature.
For mixed fabrics set the temperature for the most delicate fabric.

TIP Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

4 + Dry ironing
Set the variable steam control to < (fig.11) and set the temperature to suit the type
of material (care points ¢, *¢, **¢).

5« Steam ironing

You can steam iron from temperature setting ** upwards.
Steam function* : The steam quantity can be set to between no steam 5 (minimum
steam quantity) and maximum steam quantity ® (fig.12).
We recommend setting to maximum steam quantity only when the iron is at
temperature setting *e.

6 * Shot of steam

(from temperature setting ** upwards)

Press the shot of steam button % to generate a powerful jet of steam (fig.14).
Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

7 « Vertical shot of steam
(from temperature setting ** upwards)

TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning delicate fabrics.
Hold the iron to the vertical and press the shot of steam button  ( fig.15) to remove
creases from suits, jackets, skirts, hanging curtains etc.

Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

8 « Spray

Press the spray button ‘' to dampen stubborn creases (fig.16).

9 ¢ Anti-Drip system*
This prevents water escaping from the soleplate when the temperature is too low.

10 » Automatic electronic 3-position cut-off*

If, although switched on, the appliance is not moved, it will automatically switch off
and the auto off light will blink after the following intervals:

- After 30 sec., if the iron is left resting on the the soleplate or lying on its side.

- After 8 mins., if the iron is left resting on its heel.

To switch the iron back on, move the iron gently.

(*) Depending on model 3



AFTER USE
11 « Emptying

Unplug the iron (fig.4), pour away remaining water (fig.17) and set steam control to
.

Open and close the steam control several times to prevent the valve hole into the
steam chamber from scaling or blocking up.

12 « Storing
Allow the appliance to cool down before storing the iron standing on its heel
(fig.18).

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate. Never store your iron placed down
on the soleplate.

MAINTENANCE AND CLEANING

IMPORTANT Unplug and allow the iron to fully cool down before maintenance and cleaning.

13 « Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits. This
considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to
be replaced.

IMPORTANT Do not use descaling agents, as these damage the lining of the steam chamber
and so may impair the steam function.

14 « Anti Calc function

(prolongs the life of the iron)

The Anti Calc function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber.
Fill the water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to
the +e= temperature. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally. Hold the
steam control into the Anti Calc position (fig.5) and shake the iron gently : steam
will now begin to build up. After a few seconds water will emerge from the
soleplate, rinsing dirt and scale particles out of the steam chamber.

Move the steam control to 5. position after approx. 1 minute.

Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water
has evaporated. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down.
When cool, the soleplate can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Anti Calc function approx. every 2 weeks.
If the water is very hard, clean the iron weekly.

15 « Cleaning the iron

When the appliance has cooled down, wipe it down with a damp cloth or sponge,
as required.

Remove the dirt from the soleplate with a damp cloth or sponge.

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleaning agents or objects to clean soleplate and
other parts of the iron. If the appliance has been standing unused for long periods, use the Anti
Calc function (see § 14).

16 « Eco steam system

ECO position: For an optimized ironing with a steam output perfectly adapted to all
fabric types. This setting ensures qualitative ironing results while saving energy.

(*) Depending on model 4



PROBLEMS?

Problems

Cause

Solution

The iron is plugged
in, but the soleplate
of the iron remains
cold.

None or too little
steam is being
emitted.

No mains supply.

Check that the mains plug is properly
inserted or try plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control to a higher
temperature.

The automatic electronic
cut-off* is active.

Move your iron.

Steam control set on dry
position 7.

Turn the steam control to the required
setting area.

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip* is active
(8 11).

Wait for the soleplate to reach the
correct temperature.

Brown streaks
come through the
holes inthe
soleplate and stain
the linen.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Anti Calc function then clean
your iron.

Use of chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank. Use the Anti
Calc function and clean your iron.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are
burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge.

Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which may be sucked
by the iron.

Use of starch.

Always spray starch onto the reverse
side of the fabric to be ironed and clean
your iron soleplate.

Pure distilled /
demineralised or softened
water is being used.

Only use untreated tap water or mix
half tap water with half
distilled/demineralised water. Use the
Anti Calc function and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between each shot.

Soleplate temperature too
low .

Set the temperature control to a higher
temperature.

If you have any product problems or queries please contact our Customer Relations Team first
for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our wesbite - www.rowenta.co.uk

(*) Depending on model 5

Subject to modifications !




CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et
de les conserver.

* Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a [|'alimentation
électrique ; tant qu’il n’a pas refroidi environ 1
heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
Elane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous
le posez est stable.

» Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de
le nettoyer, aprés chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

. Mainteniﬂe fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience et de connaissance,
s'ils ont pu bénéficier d’une surveillance ou
d'instructions préalables concernant la
maniere d'utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et |I'entretien sans surveillance.

* Les produits ayant subi des dommages sur
la semelle et la fonction vapeur dus a
I'utilisation d'un type d'eau inadéquat (voir «

uel type d'eau utiliser ? ») et a un manque
‘entretien (voir « Anti calc » ne peuvent faire
I'objet d'un retour sous garantie.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou
ne fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter |'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’éviter tout
danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont tres chaudes lors de

I'utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas
refroidi.



RECONMMANDATIONS IMPORTANTES

» La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer
(220-240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec
terre. Toute erreur de branchement peut endommager le fer de maniére
irréversible et annulera la garantie.

» Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A)
avec conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

« Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre
service agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

» Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le
mettez jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

« Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des bralures, en
particulier lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

» Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse tension, Compatibilité
électromagnétique, Environnement).

» Ce produit a été congu pour un usage domestique uniqguement. Pour tout
usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions

DESCRIPTION
1 Spray 7 Cordon
Orifice de remplissage avec 8 Poignée
fermeture 9 Voyant de contréle
3 Commande de régulation de la température
de la vapeur 10 Thermostat
a Sans vapeur 7 11 Réservoir d’eau
b Vapeur maximale 12 Indication du niveau de
¢ Position ECO remplissage maximal
4  Anti Calc 13 Semelle
5 Commande du spray 14 Auto-Off*

x
I

6 Commande du jet de vapeur @

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

ATTENTION ! Retirez les éventuelles étiquettes de semelle avant de faire chauffer le fer
(selon modele).

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire foncti quelques i en position horizontale et en dehors
de votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la commande
Superpressing.

Lors de la premiére utilisation, vous remarquerez peut-étre de petites particules qui sortent de
la semelle. Cela est dii au processus de fabrication et n'est dangereux ni pour vous ni pour
vos vétements. Ce phénomene disparaitra apres plusieurs utilisations. Vous pouvez accélérer
le processus en utilisant la fonction Anti calc (figures 5a et 5b) et en secouant doucement le
fer.

1« Quelle eau utiliser?

Utilisez de I'eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté
allemande).

En cas d’une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du
robinet et d’eau distillée.

IMPORTANT N'ajoutez rien au contenu du réservoir d’eau et n'utilisez pas I'eau des séche-linges,
I'eau parfumée ou adoucie, I'eau des réfrigérateurs, des batteries, des climatiseurs, de I'eau pure
distillée ou de I'eau de pluie.

(*) Selon modéle 7



Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent avec
la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil.

UTILISATION
2 « Remplissez le réservoir

IMPORTANT Avant le remplissage du réservoir d’eau, débranchez toujours I'appareil et réglez la
commande de réglage de la vapeur sur la position 7.

Tenez le fer a repasser en position oblique. Ouvrez I'orifice de remplissage (fig.6).
Versez de I'eau jusqu’au repére max (fig.7). Fermez I'orifice de remplissage (fig.8).
Vous pouvez mettre le fer de nouveau a I'horizontal.

3 » Réglage de la température et de la vapeur

Réglez la température de repassage avec la commande de thermostat en fonction du
type de tissu que vous désirez repasser (fig.3).

Controle de la température* : Les voyants lumineux indiquent si la semelle est a la
température choisie. Lorsque le voyant s’éteint (fig.10), la température désirée est
atteinte, vous pouvez commencer a repasser.

Etiquette -
des tissus Type de tissu Thermostat
a Fibres synthétiques °
(viscose, polyester...)
a Soie, laine oo
é Coton, lin (L1

IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de chauffe. Nous
vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus délicats a la température
minimale. Pour des vétements composés de différentes matieres, choisissez la température
adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

4 - Repassez sans vapeur
Réglez la commande de réglage de la vapeur sur 7 (fig.11) et réglez la
température en fonction du type de tissu (symboles ¢, ¢, *¢°).

5 « Repassez a la vapeur

A partir du réglage de température ** vous pouvez repasser avec de la vapeur.
Fonction Vapeur* Le débit de vapeur peut étre réglé entre débit de vapeur minimal
5 et débit de vapeur maximal ® (fig.12).
Pour le débit de vapeur maximal , nous recommandons de régler la température sur

6 « Jet de vapeur
(a partir du réglage de température )
Appuyez sur la commande & pour produire un jet de vapeur puissant (fig.14).

7 « Jet de vapeur vertical

(a partir du réglage de température )
CONSEILS Pour éviter de briler les tissus délicats, ils doivent étre présentés a environ 10 a 20 cm
du fer.

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande & ( fig.15) pour
défroisser des vétements suspendus, des tentures, etc.
Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

IMPORTANT N’orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

8 * Spray

Appuyez sur la commande SPRAY W pour humecter les plis tenaces (fig.16).
9 - Systeme anti-gouttes®

I empéche les fuites de gouttes d’eau par la semelle, si la température sélectionnée
est trop basse.

10 « Arrét électronique automatique a 3 positions*

Si votre appareil est allumé mais qu’il ne bouge pas, votre fer s’arréte
automatiquement et le voyant d’arrét automatique clignotera :

(*) Selon modéle 8



- aprés 30 secondes si le fer repose sur la semelle ou s'il est posé sur le coté.
- aprés 8 minutes si le fer repose sur son socle.

APRES LE REPASSAGE

11 « Videz votre fer
Débranchez le fer (fig.4), videz I'eau résiduelle (fig.17) et réglez la commande de FR
réglage de la vapeur sur . .

12 » Rangez votre fer
Laissez refroidir le fer avant de le ranger en position verticale sur le socle (fig.18).

IMPORTANT N'enroulez pas le cordon autour de la semelle chaude.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT Débranchez et laissez toujours refroidir le fer avant I'entretien ou le nettoyage.

13 « Systéme anti-calcaire

Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la
formation de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement
accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d’eau et il n'est pas
nécessaire de la remplacer.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits anticalcaires, ils risquent d’endommager le revétement
de la chambre de vapeur et de détériorer le débit de vapeur.

14 « Anti Calc (pour une durée de vie accrue)

La fonction d’auto nettoyage élimine par ringage les saletés et les particules de
calcaire éventuellement contenues dans la chambre de vapeur.

Remplissez le réservoir jusqu’au repére max. et réglez le thermostat sur la
température max <+=. Débranchez I'appareil et tenez le fer dans une position
horizontale au-dessus d’un évier. Maintenez la commande de réglage de la vapeur
sur la position Anti Calc (fig.5)et secouez doucement le fer : il y a une forte
production de vapeur. Aprés quelques secondes, I'eau et la vapeur sortant de la
semelle éliminent par ringage les saletés et les particules de calcaire de la chambre
de vapeur. Réglez la commande de réglage de la vapeur sur la position 5. aprés
environ 1 minute.

Branchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez I'évaporation de I'eau
résiduelle. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement.

Lorsque la semelle est froide, essuyez-la avec un chiffon humide.

CONSEILS Procédez a un auto-nettoyage Anti Calc environ toutes les
2 semaines. En cas d'une eau fortement calcaire, faites un yage hebdomadaire.

15 « Nettoyez votre fer
Essuyez I'appareil refroidi avec un chiffon ou avec une éponge humide. Eliminez les
traces et les saletés sur la semelle avec un chiffon ou avec une éponge humide.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d’objets tranchants ou abrasifs pour

nettoyer la semelle et les autres parties de I'appareil.
Si votre appareil est resté inutilisé pendant longtemps, utilisez la fonction Anti Calc (voir § 14).

16 « Eco steam system

La fonction Eco Steam System de votre fer vous offre un choix de 3 positions de
réglage vapeur pour un repassage optimal : Un repassage optimisé grace a un débit
de vapeur adapté a chaque type de tissu, permettant de réduire votre consommation
d’énergie.

(*) Selon modéle 9



PROBLEMES POSSIBLES

Probleme

Cause

Solution

Le fer est
branché, mais la
semelle reste
froide ou ne
chauffe pas.

Pas d'alimentation de
courant.

Contrélez si la fiche est bien insérée
dans la prise ou essayez de brancher
I'appareil sur une autre prise.

Réglage de la température
trop basse.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée.

L'arrét électronique
automatique* est activeé.

Bougez votre fer.

Le voyant de

Procédure normale.

Le voyant de controle* s'allume et

sortie de vapeur
ou la quantité de
vapeur sortante
est insuffisante.

vapeur est réglé sur la
position 7.

controle* s'éteint pour indiquer la phase

s’allume et d’'échauffement. Des que le voyant de

s'éteint. contrdle de température* s'éteint ou
que le voyant vert* s'allume, la
température voulue est atteinte.

Il n"y a pas de Commande de réglage de la | Placez le thermostat sur la position

souhaitée.

Pas assez d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir.

Fonction anti-gouttes*
active (8 9).

Attendez jusqu’a ce que la semelle
ait de nouveau atteint la température
voulue.

La semelle est
sale et peut faire
des taches sur le
tissu.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la
semelle.

Procédez a un auto-nettoyage puis
nettoyez votre fer.

Utilisation d'additifs
chimiques.

N'ajoutez pas d'additifs chimiques a
I'eau contenue dans le réservoir et
nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de l'eau
déminéralisée.

Utilisez de I’eau du robinet pure ou
un rapport de mélange de 1:1
composé d’eau du robinet et d’eau
distillée et nettoyez votre fer.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours I'amidon sur
I'envers du tissu et nettoyez votre fer.

semelle.

De I'eau sort de la

Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande
vapeur.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée et espacez davantage les
jets de vapeur.

Si vous n’arrivez pas a déterminer la cause d'un défaut, vous pouvez vous adresser a
un service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la
liste du service apres-vente jointe.
Vous trouverez d'autres conseils et astuces sur notre page d'accueil:
www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications !

(*) Selon modéle 10



BEZPECNOSTNI POKYNY

e PfeCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozdé;jsi pouziti.

e Je-li spotrebiC pfipojeny do elektrické sité nebo
pokud  nevychladl  (pfiblizné  hodina),
nenechavejte jej bez dozoru.

e Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

e Pokud zehlicku béhem pouzivani odlozite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

e SpotrebiC¢ vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred Cisténim a po kazdém pouziti.

* Je nutné dohlédnout na to, aby si se spotfebiCem
nehraly déti.

* Pokud je zehlicka pripojena do elektrické site G
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napéjeci kabel
mimo dosah déti mladSich osmi let.

e Tento spotfebic mohou pouzivat déti starSi osmi
let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentélnimi schopnostmi, jsou-li pod
dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly
pouCeny o jeho bezpeCném pouziti a chapou
potencialni rizika s nim spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotfebic
nebo provadét jeho uzivatelskou Gdrzbu, nejsou-
li pod dohledem odpovédné osoby.

. Skody na zehlici ploSe a naparovaci funkci
zehlicky zpusobene Spatnou vodou (viz ,Jakou
vodu Ize pouzit?” a chybéjici ddrzba (viz ,Anti
calc”) nemohou byt pfijaty jako vraceni v zéruce.

e SpotrebiC nesmi byt pouzit po padu na podlahu,
pokud je zjevné poskozen, unika z n€j voda nebo
nefunguje spravneé. Spotrebic nikdy nerozebirejte.
Chcete-li se vyvarovat bezpecnostnlm rizikiim,
nechte jej zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stfedisku.

& e Povrchy oznacené timto symbolem a zehlici
deska jsou béhem pouziti spotrebice velmi
horké. Nedotykejte se jich proto, dokud
zehlicka nevychladne.

DULEZITA DOPORUCENI

11



o Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana Zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pFipojte vyhradné do uzemnéné zasuvky. Pfipojeni do sité s odlignym
napétim muze zpUsobit nevratné poskozeni zehli¢ky a je divodem pro zanik zaruky.

e Pokud pouzivéate prodluZovaci kabel, pfesvédcte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu
(16A) a je uzemnén a nezkroucen.

¢ Pokud je poskozeny napajeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedoslo k ohrozeni osob.

e Spotfebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni zehlicku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neplrite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

* Napajeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.

e Spotfebi¢ produkuje péru, kterd miZe zpusobit popéleniny, zejména pokud Zehlite blizko
okraje zehliciho prkna.

e Zabrafite Gniku pary smérem k osobam nebo zvifatdm.

¢ V zajmu vasi bezpecnosti vyhovuije tento spotfebi¢ vSem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostred).

e Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouziti v doméacnosti. Komeréni vyuZiti,
nevhodné pouziti nebo nedodrzeni pokynu je diivodem k zaniku garance a vyrobce neruéi
za Skody timto zpUsobené.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

@® Va3 pristroj obsahuje ¢etné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

O Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim pfipadé smluvnimu servisnimu stfedisku,
aby byl patfi¢né zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dal3i pouziti
POPIS

1 Spr’ej’ 6 Ovladani napafovani g
2 Pinici otvor s 7 Stidra
uzavienim 8 Drzadlo

3 Ovladani regulace pary
a Bez naparovani 57
b Maximalni napafovani %

9 Svételna kontrolka teploty
10 Termostat
11 Nadrzka na vodu

¢ Pozice ECO 12 Ukazatel maximalni Grovné naplnéni
4AntiCale 13 Zehlici plocha
5 Ovladani spreje * 14 Auto-Off*

PRED PRVNIM POUZITIM

POZOR! Nez zehlicku zahrejete, odstraiite z Zehlici plochy pfipadné Stitky (podle
modelu).

POZOR! Pred prvnim pouzitim Zehlicky v rezimu naparovani vam doporucujeme
nechat ji chvile pusténou v horizontalni pozici a mimo pradlo. Ve stejnych
podminkach stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko Superpressing. Pfi prvnim pouziti
si mozna vSimnete malych castecek, které padaji z Zehlici plochy. To je zpiisobené
vyrobnim procesem a neni to nebezpecné ani pro vas, ani pro obleceni. Po nékolika
pouzitich se tento jev ztrati. Proces muzete urychlit tim, Ze budete pouzivat funkci
automatického cisténi (obrazky 5a a 5b) a tim, Ze zehlickou lehce zatrepete.

1+ Jakou vodu Ize pouzit?

Pouzivejte vodu z kohoutku do stupné tvrdosti 17° dH (= némecka tvrdost). V pfipadé tvrdsi

vody vam doporucujeme smichat 50/50 vodu z kohoutku a destilovanou vodu.
DULEZITE! Nikdy do nadrzky na vodu nic nepfidavejte a nepouzivejte vodu ze
susicky, parfémovanou nebo mékéenou vodu, vodu z chladnicky, baterii, klimatizaci,
Cistou destilovanou nebo destovou vodu. Tyto vody obsahuji organicky odpad nebo
mineralni prvky, které se v dusledku tepla koncentruji a mohou zpusobit prskani,
hnédé skvrny nebo pred¢asné opotiebeni vasi zehlicky.

ZEHLICi PLOCHA: Vzhledem k silnému pratoku pary, je tfeba pouzit typizovanou
zehlici plochu, aby prebyte€na para mohla unikat a aby se zabranilo odpousténi pary
stranou.

POUZITI

2 « Naplnéni nadrzky
DULEZITE Pied naplnéni nadrzky s vodou vypojte pfistroj ze zasuvky a nastavte
tlacitko na pozici napafovani .

(*) podle modelu 12



Zehliku drzte v Sikmé pozici. Otevfete pinici otvor (obr.6). Nalijte vodu az do max. trovné
(obr.7). Zavfete pinici otvor (obr.8). MiZete Zehlicku znovu postavit do horizontalni polohy.

3 » Nastaveni teploty a pary
Nastavte teplotu Zehleni pomoci termostatu podle typu latky, kterou chcete Zehlit (obr.3).

Kontrola teploty* : Svételné kontrolky ukazuji, zda je Zehlici plocha zahtata na zvolenou teplotu.
Jakmile kontrolka zhasne (obr.10), pozadovana teplota je dosazena, muzete zacit zehlit.

Stitek latek Typ latky Termostat

Synteticka latka
(viskoza, polyester...)

Hedvabi, vina oo

B By | B

Bavina, len eoo

DULEZITE Doba chladnuti zehliéky je delsi nez doba zahfivani. Doporuéujeme vam
zacit s zehlenim jemnych latek na minimalni teplotu. U obleceni sloZzeného z riiznych

DOPORUCENI Na rub latky, kterou budete zehlit, nastrikejte Skrob.

4 + Zehleni bez napafovani

Nastavte tlacitko nastaveni naparovani na < (obr.11) a nastavte na teplotu podle typu latky
(symboly ¢, e, eee).

5« Zehleni s napafovanim

Po nastaveni teploty na «= miZete Zehlit s napafovanim. Funkce Napafovani* Pritok pary je
mozné nastavit mezi + 5 (minimalni pratok pary) a maximalni pritok pary  (obr.12). U
maximalniho prutoku pary vam doporucujeme nastavit teplotu na ..

6 « Strikani péry (z nastaveni teploty *¢)

Stisknéte tlacitko & pro vyrobu silného proudu pary (obr. 14). Pockejte nékolik vtefin mezi
jednotlivymi stfiky a teprve poté stisknéte tlacitko znovu.

7 « Vertikalni stfikani pary (z nastaveni teploty *)

DOPORUCENI Pro zamezeni spaleni jemnych latek je tieba, aby byly okolo 10 az
20 cm od zehlicky.

Udrzuijte Zehli¢ku ve vertikalni pozici a stisknéte tlagitko & (obr.15) pro narovnani pové$eného
obleceni, ¢alounéni, atd.
UdrZuijte interval nékolika vtefin mezi dvéma stisknutimi.
DULEZITE Nikdy nesméfujte proud pary na osoby nebo na zviata.
8 « Sprej
Stisknéte tlacitko ' pro pokropeni odolnych zahybi (obr. 16).
9 - Systém proti kapani*
Brani odkapavani vody z Zehlici plochy, pokud je zvolena teplota pfili$ nizka.
10 + Automatické elektronické zastaveni ve 3 pozicich*

Pokud je vas pfistroj zapnuty, ale nehybe se, vase Zehlicka se automaticky vypne a kontrolka
automatického zastaveni zacne blikat:

- po 30 vtefinach, pokud je Zehlicka poloZena na Zehlici ploSe nebo na boku.

- po 8 minutach, pokud je Zehlicka na podstavci.

PO ZEHLENI
11 « Vyprazdnéni zehlicky

Vypojte Zehlicku ze zasuvky (obr.4), vylijte zbytkovou vodu (obr. 17) a nastavte tlacitko ovladani
naparovani na .

12 « Uskladnéni zehlic¢ky
thliélgu nechte vychladnout a ulozte ji do vertikalni pozice na podstavec (obr. 18).
DULEZITE Neobmotavejte Sridiru okolo horké Zehlici plochy.

(*) podle modelu 13



UDRZBA A CISTENI
DULEZITE Vypojte zehlicku ze zasuvky, nechte ji vychladnout a teprve poté provedte
udrzbu a cisténi.

13 « Systém proti usazovani vodniho kamene

Vase Zehlicka obsahuje zasobnik proti usazovani vodniho kamene, vyrazné snizuje tvorbu

vodniho kamene. Zivotnost Zehligky se tak vyrazné prodiuzuje.

Zasobnik proti ukladani vodniho kamene je fixni slozka nadrzky na vodu a neni tfeba jej ménit.
DULEZITE Nepouzivejte nikdy pfipravky proti vodnimu kameni, mohly by poskodit
povrch parni komory a znicit pratok pary.

14 « Anti Calc (pro delSi zivotnost)
Funkce automatického Cisténi odstrafiuje oplachovanim necistoty a Castice vodniho kamene,
které by mohly byt obsazeny v parni komore.
Naplnite nadrzku az do max. Grovné a nastavte termostat na max. teplotu *s=. Vypojte pfistroj
a udrzujte Zehlicku v horizontalni poloze nad dfezem. UdrZujte tlacitko pro nastaveni
naparovani na pozici Anti Calc (obr.5) zatfepte lehce Zehlickou: dochazi k silné produkci pary.
Po nékolika vtefinach voda a péra vychézejici z Zehlici plochy odstranuji vyplachovanim
necistoty a Castice vodniho kamene z parni komory.
Nastavte tlacitko ovladani napafovani na pozici po pfiblizné 1 minuté<w..
Zapojte zehlicku do zasuvky a nechte ji znovu zahfat. Pockejte, az se vypari zbytkova voda.
Vypojte pristroj ze zasuvky a nechte jej zcela vychladnout.
KdyZ je zehlici plocha studena, osuste ji navihéenym hadrikem.
DOPORUCENI Pristupte k automatickému ¢&isténi Anti Calc piiblizné kazdé 2 tydny. V
pfipadé silné vapenité vody, provadéjte ¢isténi kazdy tyden.
15 « Cisténi zehlicky
Osuste vychladlou Zehlicku hadfikem nebo vihkou hubkou. Odstrarite stopy a necistoty na
Zehlici plosSe pomoci hadfiku nebo navihcené hubky.
DULEZITE Nikdy nepouziveijte &istici prostfedky a fezné nebo abrazivni predméty pro
vycisténi zehlici plochy a dalSich ¢asti pfistroje. Pokud jste pfistroj delSi dobu
nepouzivali, pouzijte funkci SELFCLEAN (viz § 14).

16  Eco steam system

Funkce Eco Steam System vasi Zehlicky vam nabizi volbu ze 3 moznosti nastaveni
napafovani pro optimalni Zehleni.Optimalizované Zehleni diky pritoku pary, které je
uzpUsobené viem typtim latky, umoZfuje snizit spotfebu energie.

(*) podle modelu 14



MOZNE PROBLEMY

Problém

Pricina

Reseni

Zehli¢ka je zapojena, ale
Zehlici plocha zustava
studena a nehreje.

Nedochazi k napajeni.

Zkontrolujte, zda je kolik
spravneé vlozeny do
zasuvky a zkuste zapojit
pfistroj do jiné zasuvky.

Nastaveni teploty je pfili§
nizké.

Automatické elektronické
zastaveni* je aktivované.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

Pohnéte Zehlickou.

Kontrolka* se rozsviti a
zhasne.

Normalni procedura.

Svételna kontrolka* se
rozsviti a zhasne a ukazuje
fazi zahfivani. Jakmile
kontrolka teploty* zhasne
nebo se rozsviti zelena
kontrolka*, poZzadovana
teplota je dosazena.

Nedochazi k napafovani
nebo mnozstvi pary je
nedostatec¢né.

Tlagitko nastaveni
naparovani je nastaveno na
pozici 7.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

V nadrzce neni dostatek
vody.

Naplite nadrzku.

Funkce proti kapani* je
aktivni (§ 9).

Pockejte, dokud zehlici
plocha znovu nedosahne
pozadované teploty.

Zehlici plocha je Spinava a
muze zplsobit skvrny na
latce.

PFipadné zbytky v parni
komore/na Zehlici plose.

Pristupte k automatickému
cisténi a poté vydcistéte
Zehlicku.

Pouzivani chemickych
aditiv.

Nepfidavejte do vody v
nadrzce chemicka aditiva a
vycistéte Zehlicku.

Pouzivani ¢isté destilované
vody nebo vody zbavené
minerall.

Pouzivejte Cistou vodu z
kohoutku nebo smés 1:1
sloZzenou z vody z kohoutku
a z destilované vody a
vycistéte zehliCku.

Pouzivani skrobu.

Na rub latky vzdy
nastrikejte Skrob a vycistéte
Zehlicku.

Z Zehlici plochy vychazi
voda.

PFili§ nizka teplota Zehlici
plochy a pfilis asté
pouzivani tlagitka
naparovani.

Nastavte termostat na
pozadovanou pozici a paru
stfikejte s vétSimi odstupy.

Pokud nejste schopni zjistit p i inu zadvady, m Zete se obratit na oficialni

akreditovany poprodejni servis ROWENTA. V8echny adresy naleznete v p ilozeném
seznamu poprodejniho servisu.
Dals$i rady a doporu eni najdete na na$i uvitaci strance: www.rowenta.com.

Zm ny povoleny!

(*) podle modelu
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Kérjlik, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késObbiekben is.

 Soha ne hagyja a késziléket feligyelet nélkiil, ha be
van dugva, vagy ha nem hilt legaldbb 1 6éran
keresztil.

e A vasaldt helyezze sima, stabil és hGallé feliiletre, és
azon hasznalja.

e Ha a vasaldt a ldbara helyezi, ellendrizze, hogy a
felllet stabil.

* Mindig hizza ki a késziiléket a konnektorbdl: mielGtt
feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, miel6tt megtisztitja,
és minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a készilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

e A vasalot, illetve a hozza tartozo vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehl, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

o A késziiléket 8 éves, illetve idGsebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, tovabba a
késziilék hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal vagy
ismeretekkel nem rendelkez6  hasznalhatjak,
amennyiben a biztonsagukért felelds személy
feliigyelete alatt allnak, vagy akikkel a felelGs személy
el6zetesen ismertette a késziilék biztonsagos
hasznalatara vonatkoz6 utasitasokat és a lehetséges
veszélyeket.

e A készilék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarélag akkor végezheti, ha felligyelet alatt all.

e Avasalé vastalpan és g6z6l6 funkcidjaban a helytelen
vizhasznalat (lasd ,milyen viz hasznalhat6?”) és a
karbantartas elmaradéasa (lasd ,Anti calc”) miatt
keletkezO karok nem fogadhatok el a garancidlis csere
indokaként.

e A készliléket ne haszndlja, ha leesett, vagy
nyilvanvaléan megsériilt, folyik, va(I;(y hibasan
mukodik. Soha ne szerelje szét a késziiléket! Vigye el
egy szervizkdzpontba, hogy elkeriilje a veszélyt.

* Az ezen jelzéssel ellatott felliletek, és a
vasalotalp a késziilék hasznalata soran
rendkl’vUF felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellleteket, miel6tt a vasald le nem

lehdilt!
16



FONTOS TUDNIVALOK

* A hélézati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasald fesziiltségével (220-240V). A
vasal6t mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel§ feszultsé?hez
csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a vasaldban, és érvényteleniti
a garanciat.

* Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy megfelel6 besorolasi (16A), és foldelt.

°eHa az elektromos vezeték megsérul, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hot};]y elkertilje a veszélyt.

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a konnektorbdl.

¢ Soha ne meritse a vasaldt vizbe, illetve més folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap ala!

e Soha ne érintse meg a vasaldtalppal az elektromos vezetéket!

o A készuilék Igc’izt fejleszt, amely megégetheti, kiilondsen akkor, ha a vasal6deszka
szélén vasal.

¢ Soha ne iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok felé.

* Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatalyos biztonsagi miiszaki elGirasoknak és
szabvanyoknak (kisfeszliltségl ~ kornyezet, elektromagneses megfelel6ség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

e A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat, helytelen
hasznélat vagy az Gtmutaté be nem tartasa esetén a gyarté nem véllal felel@sséget,

és a garancia érvényét veszti.

Elsd a kdrnyezetvédelem!

@® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
2 Kérjiik késziilékét ne dobja ki, hanem adija le az erre a célra kijel6lt gydijtGhelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!
LEIRAS

1 Gézfavoka 7 Tapkabel
2 Bet6ltényilas (csusztathatd nyitbgombbal) 8 Fogantyu
3 Gbz vezérlbgomb 9 Termosztat jelz6lampa
a Szaraz vasalas 5@ 10 H6mérsékletszabalyzé tarcsa
b Géz max. pozicid ® 11 Viztartaly
_ ¢ ECO pozicio 12 Maximalis vizszint jelzése
4 Ontisztitas . 13 Talp
5 Permetezés gomb 14 Automatikus kikapcsolas*

X
&

6 Erds gézsugar gomb i

HASZNALAT ELOTT

VIGYAZAT! A vasalé felmelegitése el6tt tavolitson el minden cimkét a talprol.

VIGYAZAT! Azt javasoljuk, hogy a vasalé gézfunkcidjanak elsé hasznalata el6tt
néhany percig az anyagtdl eltartva, vizszintes helyzetben miikodtesse azt a
gézadagolé6 gomb megnyomasaval. Az els6 hasznalatkor a talpbdl kis részecskék
tavozhatnak. Ez a gyartasi folyamat eredménye és a ruhanemiikre nézve teljesen
veszélytelen. Néhany hasznalatot kovetéen ez a jelenség megsziinik. Az dntisztito
funkcio (5 abra) hasznalataval és a vasalé finom razogatasaval felgyorsithatja ezt a
folyamatot.

1 « Milyen vizet hasznalhatok?

A vasalo kezeletlen csapvizzel hasznalhatd. Kétség esetén forduljon a helyi vizszolgaltatéhoz.
Nagyon kemény viz esetén fele-fele aranyban keverhet csapvizet és desztillalt vagy ioncserélt
vizet.

FONTOS Parolgas soran a vizben Iévé elemek a hé hatasara kicsapoédnak. Az alabbi
felsorolt viztipusokban lévé organikus szennyezdédések vagy asvanyi anyagok
frocskoléshez, barna elszinezédésekhez vagy a késziilék korai elhasznalédasahoz
vezethetnek: a vasalohoz ne hasznaljon ruhaszaritokbol szarmazé vizet, illatositott
vagy lagyitott vizet, hiitészekrényekbdl, akkumulatorokbol vagy légkondicional6kbol
szarmazo vizet, tiszta desztillalt vagy ioncserélt vizet, valamint esévizet. Emellett ne
hasznaljon felforralt, sziirt vagy palackozott vizet sem.

VASALODESZKA: Az erételjes g6zolés miatt szévettel bevont vasalodeszkat
hasznaljon, mely lehetévé teszi a felesleges g6z eltavozasat és megaakadalyozza,
hogy a g6z oldalra sz6kjon ki.

HASZNALAT
2 « A viztartaly feltdltése

FONTOS A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasalot, és allitsa a gézszabalyozét
szaraz allasba 7

Dontse meg a vasalét. Nyissa fel a bet6lté nyilast (6. abra). Toltse fel a tartalyt vizzel a
maximum jelzésig (7. abra). Zarja le a betdlté nyilast (8. abra) és allits vissza a vasalét
vizszintes helyzetbe.

(*) modelltél fliggéen 17



3 « Hémérséklet és gbzbeallitas

A hémérsékletszabalyoz6 tarcsa hasznalataval allitsa be az anyagnak megfelel6 hémérsékletet
(3. abra).

Hémérséklet szabalyozd*: A h6mérsékletszabalyozo jelz6fénye jelzi a talp

melegedését. Ha a hémérsékletszabalyoz6 jelzéfénye kialszik (10. abra), a késziilék elérte

a bedllitott hémérsékletet és elkezdheti a vasalast.

Vasalasi cimke Anyag Hémérsékletszabalyzé

Szintetikus anyagok, pl.
miselyem, poliészter...

Selyem, gyapju oo

Pamut, vaszon eoe

ST

FONTOS A vasalod lehiilése hosszabb idét vesz igénybe, mint a felmelegedése. Azt
javasoljuk, hogy az alacsony hémérsékletet igénylé anyagokkal kezdje a vasalast.
Kevert anyagok esetében a legkényesebb anyaghoz allitsa be a hémérsékletet.

TIPP Mindig a vasalandé anyag kiforditott felére permetezzen keményitét.

4 » Szaraz vasalas

Allitsa a gézszabalyozét 7 allasba (11. abra) és allitsa be az anyagnak megfelelé
hémérsékletet (apolas pontok ¢, e, +e¢).

5« G6z618s vasalas

A gbzzel torténd vasalashoz legalabb <« hémérsékletet kell bedllitania. G6z6lés funkcio* : A géz
mennyisége a nincs géz @ (minimalis gézmennyiség) és a (maximalis gézmennyiség ® (12.
abra) kozt allithatd be. Azt javasoljuk, hogy maximalis gézmennyiséget csak ¢« hémérséklet
mellett allitson be.

6 »« G6zadagolas
(+» hémérséklet beallitastol felfelé) N
Erés gbzsugar létrehozasahoz nyomja meg a gézadagolo gombot & (14. abra). A gomb
ismételt megnyomasa elétt varjon néhany masodpercet.
7 » Fugg6bleges gbézadagolas
(+» hémérséklet beallitastol felfelé)
TIPP A kényes anyagok égésének elkeriilése érdekében a vasal6t 10-20 cm tavolsagra
tartsa az anyagtol.
Az 6ltonydk, kabatok, szoknyak, fliggdnyok, sth. gylirédéseinek eltavolitasahoz tartsa a vasalot
fliggbleges helyzetben és nyomja meg a gézadagolé gombot © (15. abra).
A gomb ismételt megnyomasa elétt varjon néhany masodpercet.
FONTOS Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra!

8 * Permetezés
A makacs gylirédések benedvesitéséhez nyomja meg a permetezés gombot ki (16. abra).

9 » CsOppenésgatlo rendszer*
Megakadalyozza, hogy a viz kicséppenjen a talpbdl, ha a hémérséklet tul alacsony.

10 « Automatikus elektromos 3-allasu leallitas™

Ha a bekapcsolt készlléket nem mozgatja, az automatikusan kikapcsol és az automatikus
kikapcsolast jelzd fény az alabbi id6kzénként villogni kezd:

- 30 masodperc utan, ha a vasald a talpan vagy az oldalan nyugszik.

- 8 perc utan, ha a vasalé fel van allitva.

A vasalé ismételt bekapcsolasahoz mozgassa azt meg finoman.

A HASZNALAT UTAN
11 » Urités

Huzza ki a vasaldt (4. bra), 6ntse ki a visszamaradt vizet (17. bra) és allitsa a gézszabalyozot
s allasba. A g6zkamra szelepének vizkovesedése vagy eldugulasa elleni védelemként nyomja
meg tobbszor a gézszabalyozét.

(*) modelltél figgéen 18



12 « Téarolas
Tarolas elétt hagyja a késziiléket lehdilni, és mindig felallitva tarolja (18. abra).

FONTOS Soha ne tekerje a kabelt a forré talp koré. Soha ne tarolja a vasalot a talpara
fektetve.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

FONTOS Karbantartas és tisztitas el6tt mindig hizza ki a vasal6t és hagyja teljesen
lehdilni.

13 « Vizkételenitd rendszer
A vasalé a vizkdlerakddas csokkentése érdekében vizkételenitd tartallyal van ellatva. Ez
lényegesen meghosszabbitja a vasalo élettartamat.
A vizkételenitd tartaly a viztartaly szerves része, mely nem szorul cserére.
FONTOS Ne hasznaljon vizkdtelenité anyagokat, mivel ezek karosithatjak a gé6zkamra
belsejét és ronthatjak a g6zolési teljesitményt.

14 - Ontisztité funkcié
(meghosszabbitja a vasalo élettartamat)
Az Ontisztito funkcid kidbliti a gbézkamraban felgyllemlett szennyez6déseket és
vizkélerakodasokat.
Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a maximum jelzésig és forrésitsa fel a vasalot e
hémérsékletre. Huzza ki a vasalét és tartsa a mosdd felé vizszintes helyzetben. Tartsa a
gb6zszabalyozot Ontisztitas allasban (5 abra) és razza meg finoman a vasalét: ekkor géz
keletkezik. Néhany masodperc elteltével a viz tavozik a talpon keresztil és kiobliti a
gbézkamraban felgyilemlett szennyez6déseket és vizkélerakoddasokat. Korilbelll egy perc
elteltével allitsa a gbzszabalyozdt «7. allasba. Dugja be a vasalot és hagyja azt ismét
felforrésodni. Varja meg, amig a maradék viz elparolog. Huzza ki a vasalét és hagyja azt
teljesen lehilni. Ha teljesen lehdilt, tordlje at a talpat nedves ronggyal.
Ha teljesen lehdilt, egy ronggyal térélje szarazra a vasald alapjat.
TIPP Koriilbeliil 2 hetente hasznalja az ontisztité funkciot. Nagyon kemény viz esetén
hetente tisztitsa meg a vasalot.

15 « A vasalo tisztitédsa

Ha a készlilék lehdilt, sziikség esetén tordlje at nedves ronggyal vagy szivaccsal. Tavolitsa el a

szennyezd&déseket a talprdl egy nedves rongy vagy szivacs segitségével.
FONTOS A talp és a vasalo egyéb részeinek tisztitasahoz ne hasznaljon éles targyakat
vagy surolé hatasu tisztitoszereket. Ha a késziilék hosszabb ideig hasznalaton kiviil
volt, hasznalja az ontisztité funkciot (lasd: 14. bekezdés).

16  Eco steam rendszer

A g6z0l6s vasaldja Eco Steam rendszerrel van ellatva. Ez a funkcié az optimalis vasalasi
eredmény érdekében 3 gbzbeallitast tesz lehetévé. Optimalizalt, minden anyagtipushoz
megfelel6 gbézadagolasu vasalashoz. Ez a bedllitds a kivalo vasalasi eredmények mellett
energiat takarit meg.

(*) modelltél fliggéen 19



PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

Avasal6 be van
dugva, de a talp
nem melegszik fel.

Nincs aramellatas.

Ellendrizze, hogy a dugd
megfeleléen van-e
csatlakoztatva, vagy prébaljon
masik konnektort hasznalni.

A hémérséklet tul alacsonyra van
allitva.

Az automatikus elektromos
leallitas* aktiv.

Allitsa a g6zszabalyozét a
megfeleld beallitasra.

Mozgassa meg a vasalot.

A szabalyozé
jelzéfénye* felvillan
és elalszik.

Procédure normale.

A szabalyozé jelzéfénye* be-és
kikapcsolva jelzi a felmelegitési
szakaszt. Ha a
hémérsékletszabalyozo
jelzéfénye* kialszik, vagy a z6ld
jelzéfény* felvillan, a vasalo
elérte a kivant hémérsékletet.

Kevés gbz, vagy a
g6z hianya.

A g6zszabalyoz6 szaraz allasba
van éallitva .

Allitsa a g6zszabalyozét a
megfeleld beallitasra.

Nincs elegendé viz a
viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A cseppenésgatlo* aktiv (§ 11).

Varja meg, amig a talp eléri a
megfelelé hémérsékletet.

Barna folyadék
tavozik a talp
lyukain és
beszennyezi a
ruhanemdit.

Szennyezddések vannak a
g6zkamraban vagy a talpon.

A vasald tisztitasahoz hasznalja
az ontisztito funkciot.

Vegyi vizkételenité anyagok
hasznalata.

A viztartalyban |évé vizhez ne
adjon vizkételenité szereket. A
vasalo tisztitasahoz hasznalja
az ontisztito funkciodt.

Tiszta desztillalt/ioncserélt vagy
lagyitott viz hasznalata.

Mindig kezeletlen csapvizet
vagy fele-fele aranyban kevert
csapvizet és
desztillalt/ioncserélt vizet
hasznaljon. A vasald
tisztitdsahoz hasznélja az
Ontisztitd funkciot.

Keményité hasznalata.

A keményitét mindig az anyag
kiforditott felére permetezze, és
tisztitsa meg a vasalé talpat.

A vasal6 szivarog.

A talp hémérséklete tul alacsony.
A gbézadagol6 gomb tulzott
hasznalata.

Hagyjon tobb id6t a g6z
adagolasok kozott. Allitsa a
hémérsékletszabalyozot
magasabb hémérsékletre.

A termékkel kapcsolatos barmely probléma vagy kérdés esetén hivja az Ugyfélszolgalati

Csapatot:

0845 602 1454 - Egyesiilt Kiralysag (01) 677 4003 - irorszag, vagy latogasson el

honlapunkra - www.rowenta.co.uk
A valtoztatasok jogat fenntartjuk!

(*) modelltél figgéen
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* PreCitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte ich na
buduce pouzitie.

e Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

* Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

¢ Ked umiestnite Zehlicku na odkladaciu dosku, uistite
sa, ze povrch, na ktory ju polozite je stabilny.

e Pristroj vzdy odpoijte: pred plnenim, alebo vylievanim
nadrzky na vodu, pred Cistenim a po kazdom
pouziti.

* Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

e Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov, ked' je pod napétim alebo ked'
chladne.

* Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo @3
duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skdsenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod
dohladom alebo boli riadne poucené, Co sa tyka
pouzitia spotrebica bezpeCnym spdsobom a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.

e Poskodenie zeleznej hladiacej plochy zehlicky a
funkcie pary kvoli nesprdvnemu druhu pouzitej vody
(pozrite ,Akd voda sa mbéZe pouzivat?” ) a
chybajicej Gdrzbe (pozrite ,Odvépnovanie”)
nemoze byt akceptované ako dévod vratenia tovaru
v zaruke.

* Cistenie a GdrZbu nesmu robit deti, ak nie si pod
dohladom dospelej osoby.

* Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné poSkodenie, netesnost alebo
nefunguje spravne. Pristroj nikdy nerozoberajte. Aby
sa zabranilo nebezpeCenstvu, nechajte ho
skontrolovat v schvalenom servisnom stredisku.

e Povrchy, ktoré st oznaCené tymto symbolom a

& zehliace plochy sG velmi horlce pocas

prevadzky pristroja. Nedotykajte sa tychto

povrchov, pokym sa zehlicka neochladi.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

* Napitie vo vasej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napétiu Zehlicky (220-
240V). Zehlicku vzdy pripajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie na nespravne napitie
mbze sposobit nezvratné poskodenie Zehli¢ky a zrusi platnost zaruky.

® Ak pouZivate predlZovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.

* Ak je napéjaci kdbel poSkodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukol'vek nebezpecenstvu.

¢ Neodpéjajte spotrebic tahanim za napajaci kabel.

e Zehli¢ku nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod
kohdtikom s tecticou vodou.

 Nikdy sa nedotykajte napajacieho kabla so Zehliacou plochou.

e V&3 pristroj vytvara paru, ktord méze spdsobit popaleniny, a to najma pri Zehleni blizko
pri okraji Zehliacej dosky.

* Nikdy nesmerujte paru smerom na ludfi alebo zvierata.

e Pre vaSu bezpe¢nost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napatie, elektromagneticki kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je urCeny len na domace pouzitie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost
a zaruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné pouzitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrZanie pokynov.

Podielajme sa na ochrane Zivotného

prostredial
@ Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo
recyklovat.

2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.

POPIS SPOTREBICA

1 Rozstrekovacia dyza 7 Napajaci kabel
2 Plniaci otvor s vysuvacim uzaverom 8 Rukovat
3 Ovladac pary 9 Kontrolka termostatu
a Suché zehlenie s 10 Ovlada¢ teploty
b Poloha max. naparovania 11 Vodna nadrz
¢ Poloha EKO 12 Ukazovatel maximalnej hladiny vody
4 Samocdistenie 13 Zehliaca plocha
5 Tlagidlo rozstrekovania * 14 Automatické vypnutie*

6 Tlacidlo davky pary

PRED POUZITIM

VYSTRAHAL! Pred zahriatim zehli¢ky odstraiite zo Zzehliacej plochy véetky stitky.

VYSTRAHA! Pred prvym pouzitim zehlicky s funkciou naparovania odporGi¢ame
nachvilu spustit funkciu so Zehlickou vo vodorovnej polohe mimo bielizne tak, ze
niekorkokrat stlacite tlacidlo davky pary. M6ze sa stat, Ze pri prvom pouziti budi zo
zehliacej plochy unikat malé castice. Su sucastou vyrobného procesu a nie su
Skodlivé pre vas ani vas odev. Po niekolkych pouzitiach zmizna. Mézete to urychlit
pouzitim funkcie samogcistenia (obr. 5a — 5b) a jemnym zatrasenim Zehlicky.

1« AkU vodu mozno pouzit?

Tato Zehlicka je uréena na pouzitie s nespracovanou vodou z kohutika. Ak mate pochybnosti,

obratte sa na miestny organ zodpovedny za vodu. Ak je v8ak vasa voda velmi tvrda, mozete

zmieSat 50 % nespracovanej vody z kohutika s 50 % destilovanej alebo demineralizovanej

vody.
DOLEZITE Pri odparovani sa teplom zvysuje koncentracia prvkov obsiahnutych vo
vode. Typy vody uvedené nizSie obsahuju organicky odpad alebo mineralne prvky,
ktoré moézu sposobit prskanie, hnedé zafarbenie alebo predéasné opotrebovanie
pristroja. Do tejto Zehlicky by sa nemala plnit voda zo susic¢iek odevov, aromatizovana
alebo zmékcéena voda, voda z chladniciek, batérii alebo ventilacie, cista destilovana
alebo demineralizovana voda ani dazdova voda. Nepouzivajte ani prevarenu a
filtrovanu vodu ani vodu predavanu vo flasiach.

ZEHLIACA DOSKA: Z dévodu vysokého vykonu funkcie naparovania sa musi pouzit
mriezkovy typ Zzehliacej dosky, aby nadbytocna para mohla unikat a aby sa
nerozptylovala do stran.

(*) v zavislosti od modelu 22



POUZIVANIE

2 « Naplnenie vodnej nadrze

DOLEZITE Pred naplnenim vodnej nadrze odpojte Zehlicku od elektrickej siete a
nastavte ovladac pary do suchej polohy <.

Naklorite Zehlicku. Otvorte plniaci otvor (obr. 6). Naplrite vodu po zna¢ku maximéaineho objemu
(obr. 7). Zatvorte plniaci otvor (obr. 8) a vratte zehlicku do vodorovnej polohy.

3 « Nastavenie teploty a pary

Pomocou ovladaca teploty nastavte teplotu zehliky tak, aby zodpovedala typu pouzitého
materialu (obr. 3).

Ovladac teploty*: Kontrolka teploty udava zahrievanie Zehliacej plochy. Ked sa kontrolka teploty
vypne (obr. 10), bola dosiahnuta nastavena teplota a mézete zacat Zehlit.

Stitok zehlenia Material Ovlada¢ teploty

Syntetické vlakna, napr.
viskéza, polyester...

Hodvab, vina 0

B By | B

Bavina, lan oo

DOLEZITE Ochladenie zehlicky trva dlhsie ako jej zahriatie. Odporu¢ame, aby ste
zacali s materialmi, ktoré sa zehlia pri nizSej teplote. V pripade zmieSanych materialov
nastavte teplotu vhodnu pre najjemnejsiu latku.

TIP Skrob vzdy nastriekajte na latku z opaénej strany, ako ju budete Zehlif.

4 « Suché Zehlenie

Nastavte ovlada¢ pary na znacku i’ (obr. 11) a nastavte teplotu tak, aby zodpovedala typu
materialu (znacky e, *, **°).

5 « Zehlenie s naparovanim

Zehlit s naparovanim mozete pri nastaveni teploty *= a vy$ej. Funkcia naparovania*: Mnozstvo
pary mozno nastavit v rozmedzi od Zehlenia bez pary < (minimalne mnoZstvo pary) a
maximalne mnozstvo pary ¥ (obr. 12). Maximalne mnoZzstvo pary odpori¢ame nastavit len
vtedy, ked je teplota Zehlicky nastavend na moznost ese.

6 « Davka pary

(pri nastaveni teploty ** a vy$sej)

Stlagenim tlacidla © davky pary uvolnite silny prud pary (obr. 14). Pred kazdym opakovanym
stlatenim tlacidla pockajte niekolko sekund.

7 « Davka pary v zvislej polohe

(pri nastaveni teploty ** a vy$sej)

TIP Drzte zehlicku 10 az 20 centimetrov od odevu, aby sa nespalila jemna latka.
Podrzte Zehlicku v zvislej polohe a stladenim tlagidla davky pary & (obr. 15) odstrafite zahyby
na oblekoch, kabatoch, sukniach, zavesoch atd.

Pred kazdym opakovanym stlaéenim tlacidla pockajte niekolko sekund.

DOLEZITE Paru nikdy nevypustajte na osoby ani zvierata!

8 * Rozstrekovanie

Stlacte tlacidlo rozstrekovania, ak chcete zvih¢it nepoddajné zahyby b (obr. 16).
9 « Protikvapkaci systém*

Zabraruje uniku vody zo Zehliacej plochy, ked je teplota prili§ nizka.

10 < Automaticka elektronicka 3-polohova poistka*

Ak je pristroj zapnuty, ale nehybe sa s nim, automaticky sa vypne a svetlo automatického
vypnutia zablika po nasledujucich intervaloch:

— po 30 s., ak sa Zehlicka necha poloZzena na Zehliacej ploche alebo na boku,

— po 8 min., ak sa Zehlicka necha poloZena na patke.

Ak chcete zehlicku znova zapnut, opatrne fiou pohnite.

(*) v zavislosti od modelu 23



PO POUZITI
11 « Vyprazdnenie

Odpojte Zehlicku od elektriny (obr. 4), vylejte zvy$nl vodu (obr. 17) a nastavte ovladac¢ pary na
s, Niekolkokrat otvorte a zatvorte ovlada¢ pary, aby sa otvor ventilu na parnej komore
nezaniesol vodnym kamerfiom alebo neupchal.

12 « Skladovanie

Pred uskladnenim v polohe na patke (obr. 18) nechajte Zehlicku vychladnut.
DOLEZITE Neomotavajte elektricky kabel okolo horticej zehliacej plochy. Zehlicku
nikdy neuskladriujte poloZzenu na Zehliacej ploche.

UDRZBA A CISTENIE

DOLEZITE Pred tdrzbou a &istenim Zehliéku odpojte od elektriny a nechajte ju tplne
vychladnut.

13 « Systém na ochranu pred vodnym kamenom
Tato Zehli¢ka obsahuje vlozku, ktora zniZuje tvorbu vodného kamena. Tym sa vyrazne prediZuje
prevadzkova Zivotnost zehlicky.
Vlozka na ochranu pred vodnym kamernom je integralnou suc¢astou vodnej nadrze a netreba ju
vymienat.
DOLEZITE Nepouzivajte prostriedky na odstrafiovanie vodného kamefa, pretoze
poskodzuju vnatornu vrstvu parnej komory, ¢im mézu narusit funkciu naparovania.

14 - Funkcia samodistenia

(predlZuje Zivotnost Zehlicky)

Pomocou funkcie samodistenia sa vyplavuje $pina a kisky vodného kamena z parnej komory.
Napliite vodni nadrz nespracovanou vodou z kohutika po zna¢ku maximalneho objemu a
zahrejte Zehlicku na teplotu «==. Odpojte Zehlicku od elektriny a podrzte ju nad drezom vo
vodorovnej polohe. Podrzte ovlada¢ pary v polohe samocistenia (obr. 5a — 5b) a Zehlickou
jemne zatraste: zacne sa hromadit para. Po niekolkych sekundach sa zo Zehliacej plochy uvolni
voda, ktora odplavi Spinu a kusky vodného kamena z parnej komory. Po priblizne 1 minute
nastavte ovlada¢ pary do polohy 7.. Zapojte Zehlicku do elektriny a nechajte ju znova zahriat.
Pockajte, kym sa neodpari zvy$na voda. Odpojte Zehlicku od elektriny a nechajte ju Gplne
vychladnut. Ked je studena, mozete Zehliacu plochu utriet vihkou tkaninou.

Ked spodna ¢ast ZehliCky uplne vychladla, osuste ju vihkou tkaninou.

TIP Funkciu samocistenia pouzivajte priblizne kazdé 2 tyzdne. Ak je voda velmi tvrda,
Cistite Zehlicku kazdy tyzden.

15 « Cistenie zehlicky

Ked sa pristroj ochladil, podla potreby ho utrite vihkou tkaninou alebo Spongiou. Pomocou

vihkej handricky alebo Spongie odstrante Spinu zo zehliacej plochy.
DOLEZITE Na ¢istenie zehliacej plochy a inych &asti zehliéky nepouzivajte ostré ani
abrazivne Cistiace prostriedky ¢i predmety. Ak sa pristroj dlhsiu dobu nepouzival,
pouzite funkciu samocistenia (pozri ¢ast 14).

16 + Naparovaci systém Eko

Vas$a naparovacia zehliCka je vybavena naparovacim systémom Eko. Tato funkcia ponuka
optimalizaciu Zehlenia pomocou 3 nastaveni pary: na optimalizované Zehlenie s parnym
vykonom dokonale prispdsobenym vSetkym typom latok. Toto nastavenie zaistuje kvalitné
vysledky Zehlenia a Usporu energie.

(*) v zavislosti od modelu 24



MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Zehliaca plocha
zehlicky je studena.

Problémy Pricina Riesenie
Zehli¢ka je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehlicku zapojit do

inej zasuvky.

Ovladac teploty je nastaveny na
prili§ nizku teplotu.

Pootoéte ovladac pary na
pozadované nastavenie.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pohnite Zehli¢kou.

Kontrolka* sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnutad pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladac pary je nastaveny v
suchej polohe <.

Pootoéte ovladag pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplrite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prad hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na zehliacej ploche

Pouzite funkciu samodistenia a
potom vycistite Zehlicku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrariovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte Ziadne prostriedky
na odstrariovanie vodného
kamena. Pouzite funkciu
samodistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmak&ena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmiesajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samodistenia a
vycistite Zehlicku.

Pouzitie Skrobu.

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
zehlit, a vycistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehli€ka nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary.

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladag teploty na vyssiu
teplotu.

Ak mate akékolvek problémy alebo otazky v suvislosti s tymto produktom, najskoér sa obratte na
nas tim pre vztahy so zakaznikmi, ktory vam poskytne odbornd pomoc a poradenstvo.

Pouzite telefonne &islo 0845 602 1454 v Spojenom kralovstve alebo (01) 677 4003 v irsku,
pripadne vyuzite nasu webovu lokalitu www.rowenta.co.uk.

Produkt podlieha zmenam!

(*) v zavislosti od modelu
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SIGURNOSNE UPUTE

e Molimo vas da pazljivo proCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

e Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

e Glacalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj, stabilnoj
povrsini koja je otporna na vrucinu.

e Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

* Uredaj uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, CiS€enja i nakon
svake uporabe.

¢ Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i prikljuCni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom ili
kada se hladi.

e Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su dobile
upute o uporabi uredaja na siguran nacin i ako
razumiju moguce opasnosti.

e Ostecenja na donjoj povrsini glacala i funkciji za
paru zbog koriStenja pogresne vode (vidi , kakvu
vodu treba koristiti?”) i zbog neodrzavanja (vidi
,Protiv kamenca”) ne prihvacaju se za dobivanje
naknade u sklopu jamstva.

e Djeca ne mogu provoditi Cis€enje i odrzavanje bez
nadzora.

e Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod, ima
vidljiva oStecenija, curi ili ne radi ispravno. Nikada
ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanije svake vrste
opasnosti, odnesite ga na pregled u ovlasteni
servisni centar.

* PovrSine oznaCene ovim znakom i donji dio

& glacala postaju veoma vruci tijekom uporabe.

Ne dodirujte te povrSine prije nego se glacalo
ohladi.

VAZNE PREPORUKE
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¢ Napon vase elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).
Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti€nicu. Spajanje na pogresan napon
moze uzrokovati nepovratno oStecenje glacala ¢ime se gubi pravo na jamstvo.

o Ako koristite produzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen
i potpuno odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel oSteéen, treba ga zamijeniti ovlaSteni servisni centar
radi izbjegavanja svake opasnosti.

¢ Ne odspajajte uredaj iz struje povlaceci ga za kabel.

¢ Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Nikada ga ne
drzite pod mlazom vode.

e Elektricnim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

e Va3 uredaj ispusta paru koja moZze uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glaCanje.

e Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i
standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okolisa).

¢ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama,
oslobada proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

Cuvajte svoj okolis!
® Vas$ uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.

2 Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

Pohranite upute na sigurno mjesto
OPIS PROIZVODA

1 Mlaznica o 6 Gumb za mlaz pare & HR
2 Otvor za punjenje s kliznim gumbom za 7 Kabel
otvaranje 8 Rucka

3 Promjenljiva kontrola pare

o 9 Kontrolno svjetlo termostata
a Suho glacanje 5

e oy - 10 Birac za pode$avanje temperature
b Polozaj za najjacu paru @ 11 Spremnik za vodu

¢ Pozicija F?o ) 12 Pokaziva¢ maksimalne razine vode
4 Samostalno Ciscenje 13 Plo¢a

5 Gumb za prskanje

PRIJE UPORABE

UPOZORENJE! Uklonite sve naljepnice s ploce prije zagrijavanja glacala.

14 Automatsko iskljucenje*

UPOZORENJE! Prije prve uporabe glacala s funkcijom pare, savjetujemo vam da
glacalo nekoliko trenutaka drzite u vodoravnom polozaju, daleko od tkanine, odnosno
da nekoliko puta gumb za mlaz pare. Nakon prvog koriStenja, mozete primijetiti male
Cestice koje dolaze iz ploce. To je dio proizvodnog procesa i nije Stetno za vas ili vasu
odjecu. To ¢e nestati nakon nekoliko koriStenja. Ovaj postupak mozete ubrzati
pomocu funkcije samostalnog ¢iS¢enja (slika 5a — 5b) i ako njezno protresete glacalo.

1 « Koja se voda moze Kkoristiti?

Vase glacalo je dizajnirano da za rad koristi netretiranu vodu iz slavine. Ako ste u nedoumici,

zatraZite savjet u lokalnoj tvornici za opskrbu vodom. Medutim, ako je voda koju koristite veoma

tvrda, moZete mijesati 50% netretirane vode iz slavine s 50% destilirane ili demineralizirane

vode.
VAZNO Toplina koncentrira elemente sadrzane u vodi tijekom isparavanja. Vrste vode
navedene u nastavku sadrze organski otpad ili mineralne elemente koji mogu
uzrokovati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prerano tro$enje aparata: Voda iz susilice
odjece, mirisna ili omeksana voda, voda iz hladnjaka, akumulatora ili klimatizacijskih
uredaja, Cista destilirana ili demineralizirana voda ili oborinske vode ne smiju se
koristiti u vaSem glacalu. Takoder nemojte koristiti prokuhanu, filtriranu ili flaSiranu
vodu.

DASKA ZA GLACANJE: Zbog snaznog izbacivanja pare, mora se koristiti mrezasta
daska za glacanje kako bi se omogucio odvod viSka pare i da se izbjegne da para
izlazi bo¢no.

(¥*) ovisno o modelu 27



UPORABA

2 « Punjenje spremnika za vodu

VAZNO Prije punjenja spremnika za vodu, iskljuéite glagalo i postavite kontrolu pare
na polozaj suho 7.

Nagnite glacalo. Otvorite otvor za punjenje (fig. 6). Ulite vodu do oznake max (fig. 7). Zatvorite
otvor za punjenje (fig. 8) i vratite glacalo u vodoravni poloZaj.

3 « PodeSavanje temperature i pare

Pomoc¢u biraa za podeSavanje temperature (fig.3) podesite temperaturu glacala tako da
odgovara vrsti materijala.

Kontrola temperature*: Kontrolno svjetlo temperature pokazuje da se plo¢a

zagrijava. Kada se kontrolno svjetlo temperature ugasi (fig. 10), postavljena temperatura je
postignuta, a vi moZete poceti s glacanjem.

Oznaka za

glaganje Tkanina Kontrola temperature

Sinteticka vlakna, npr.
viskoza, poliester...

Svila, vuna oo

Pamuk, lan oo

ST

VAZNO Glaéalu je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagrije.
Preporu¢amo da pocnete s tkaninama koje treba glacati na niskoj temperaturi. Za
mjesSovite tkanine podesite temperaturu za najosjetljiviju tkaninu.

SAVJET Stirak uvijek nanesite na poledinu tkanine koju éete glaéati.

4 » Suho glacanje

Promjenljivu kontrolu pare na < (fig. 11) i temperaturu podesite tako da odgovara tipu
materijala (tocke podeSavanja ¢, ¢, ***).

5 « Parno gla¢anje

Parno glacanje moZete koristiti od postavke temperature ** pa naviSe. Funkcija pare*: Koli¢ina
pare moze se podesiti u opsegu bez pare 5 (minimalna koli¢ina pare) do ® (maksimalna

koli¢ina pare) (fig. 12). Preporu¢amo postavljanje maksimalne koli¢ine pare samo kada je
postavka temperature na glacalu na ees.

6 « Mlaz pare

(od postavke temperature ¢« pa navise) N

Pritisnite gumb za mlaz pare za generiranje snaznog mlaza pare % (fig.14). lzmedu svakog

mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.

7 + Okomiti mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise)
SAVJET Drzite glacalo 10-20 centimetara daleko od odjec¢e kako bi se izbjeglo
spaljivanje osjetljive tkanine.

Drzite glagalo okomito i pritisnite gumb za mlaz pare ¥ (fig.15) da uklonite nabore sa odijela,

jakni, sukniji, ovjeSenih zavjesa itd.

Izmedu svakog mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.
VAZNO Paru nikad ne usmjeravajte na osobe ili Zivotinje!

8 ¢ Prskanje

Pritisnite gumb za prskanje da ovlazite tvrdokorne nabore ki (fig. 16).
9 « Sustav protiv kapanja*

To sprje¢ava vodu da iscuri kroz plo€u kada je temperatura preniska.

10 « Automatsko elektronicko isklju€ivanje s 3 polozaja*

Ako aparat, iako je ukljuéen, ne pomicete, on ¢e se automatski iskljuciti, a svjetlo automatskog
iskljucivanja ¢e treperiti nakon sljedecih intervala:

- Nakon 30 sek. ako se glacalo ostavi da stoji na plogi ili postrance.

- Nakon 8 min. ako se glacalo ostavi da stoji na zadnjem dijelu.

Da ponovno ukljucite glacalo, njezno ga pomaknite.
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NAKON UPORABE

11 « Praznjenje

Iskljucite glagalo (fig. 4), prospite viSak vode (fig. 17) i postavite kontrolu pare na <. Nekoliko
puta otvorite i zatvorite kontrolu pareOkako biste sprijecili da se na otvoru ventila u komori za
paru nakupi kamenac i zacepi ga.

12 « Skladistenje

Pustite uredaj da se ohladi prije nego $to ga ostavite da stoji na zadnjem dijelu (fig.18).
VAZNO Nemojte motati kabel oko vruée ploée. Nikada nemojte ostavljati gladalo da
stoji na ploci.

ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO Iskljuéite glagalo i ostavite ga da se u potpunosti ohladi prije odrzavanja i
ciSéenja.

13 « Sustav protiv kamenca

VaSe glaCalo ima ugradenu pregradu za smanjenje naslaga kamenca. Time se znatno

produljuje radni vijek glacala.

Ova pregrada protiv kamenca je sastavni dio spremnika za vodu i ne treba je mijenjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva za uklanjanje kamenca, jer ona mogu ostetiti oblogu
komore za paru i time narusiti funkciju stvaranja pare.

14 - Funkcija samostalnog CiS¢enja
(produljuje radni vijek glacala)
Funkcija samostalnog ¢iS¢enja ispire necistoce i Cestice kamenca iz komore za paru.
Do oznake max napunite spremnik za vodu s netretiranom vodom iz slavine i zagrijte glacalo na
temperaturu <. Iskljucite glacalo i drzite ga vodoravno iznad sudopere. Drzite kontrolu pare u
poloZaju za samostalno ¢iS¢enje (fig. 5) i njezno protresite glacalo; para ¢e sada poceti da se
stvara. Nakon nekoliko sekundi voda ¢e izaci kroz plo€u, noseci prljavstinu i Cestice kamenca iz
komore za paru. Nakon oko 1 minute premjestite kontrolu pare na poziciju 57.. Ukljucite glacalo
i dopustite mu da se ponovno zagrije. Pri¢ekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite glacalo
i dopustite mu da se potpuno ohladi. Kada se ohladi, plo¢a se mozZe obrisati vlaznom krpom.
Nakon $to se potpuno ohladi, obriSite bazu glacala vlaznom krpom.
SAVJET Funkciju samostalnog ¢iS¢enja koristite otprilike svaka 2 tjedna. Ako je vrlo
tvrda, Cistite glacalo jednom tjedno.

15 « CiS¢enje glacala

Kada se uredaj ohladi, obriSite ga vlaznom krpom ili spuzvom, kako je propisano. Uklonite

prijavstinu s povrsine koriste¢i vlaznu krpu ili spuzvu.
VAZNO Za ¢&iéenje ploce i drugih dijelova glaéala nemojte koristiti ostre predmete ili
abrazivna sredstva. Ako uredaj dugo nije bio koristen, ukljucite funkciju samostalnog
ciséenja (vidjeti odjeljak 14).

16 « Eco sustav pare

Vase glacalo na paru je opremljeno Eco sustavom pare. Ova funkcija nudi 3 postavke pare za
optimalno glaganje: Za optimizirano glac¢anje s koli¢inom pare savr§eno prilagodenom svim
vrstama tkanina. Ova postavka osigurava kvalitativne rezultate gla¢anja Stedeci energiju.
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PROBLEMY ?

Zehliaca plocha
Zehlicky je studena.

prili§ nizku teplotu.

Problémy Pricina RieSenie
Zehlicka je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale Ovladag teploty je nastaveny na |alebo skuste zehlicku zapojit do

inej zasuvky.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pootocte ovladac pary na
pozadované nastavenie.
Pohnite Zehli¢kou.

Kontrolka* sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe <.

Pootoéte oviadacd pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplrite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prud hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na Zehliacej ploche

Pouzite funkciu samocistenia a
potom vycistite Zehli¢ku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte zZiadne prostriedky
na odstrariovanie vodného
kamefia. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmaké&ena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmiesSajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite Zehlicku.

Pouzitie Skrobu

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
Zehlit, a vycistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehlika nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili$
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladac teploty na vyssiu
teplotu.

Ukoliko ne mozete naci uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom servisnom
mjestu. Adrese mozete naéi u prilozenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakti¢ne savjete mozete naci na slijede¢im web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.

(*) ovisno o modelu
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VARNOSTNA NAVODILA

* Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila in
jih shranite za kasneje.

* Ko je naprava prikljuCena v elektricno omrezje, je
nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni ohlajala
priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati polozen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

* Ko likalnik odlozite, se prepriCajte, da je povrSina,
kamor ga odlagate stabilna.

e Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja:
pred polnjenjem ali izplakovanjem posode za vodo,
pred CisCenjem in po vsaki uporabi.

* Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

e Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega otrok,
ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuCen v elektriCno
omrezje ali se ohlaja.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8
let, in osebe z zmanjSanimi f|Z|cn|m| zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, Ce delajo pod nadzorom,
oziroma so prejeli navodila za varno uporabo
naprave in razumejo tveganje, ki je pri uporabi@i§
prisotno.

e Likalnika s poskodbami likalne plosce in okvaro
funkcije za paro zaradi uporabe napacne vode
(glej ,KakSna voda se lahko uporablja?”) in
pomanjkanja vzdrzevanja (glej ,PrepreCevanje
vodnega kamna“) ni mogoce vrniti pod garancijo.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce
niso pod nadzorom.

* Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla,
Ce je vidno poskodovana, pusca ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrsni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

* PovrSine, oznaCene s tem znakom, in likalna

& ploSCa so med uporabo naprave zelo vroce.

Ne dotikajte se teh povrsin, preden se likalnik
ne ohladi.

POMEMBNA PRIPOROCILA
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e Napetost vaSe elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vklju€ite v vti€nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo
veC veljala.

» Ce uporabljate podalj$ek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da
ima ozemljitev in da je popolnoma razvit.

o Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakréni nevarnosti dati
zamenjati na pooblaS¢en servis.

¢ Naprave ne izkljuCujte tako, da jo povleCete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrSno koli drugo
tekoCino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektri¢nim kablom ne dotikajte likalne plo3ce.

e VaSa naprava izpu$ca paro, ki lahko povzroci opekline, Se zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

e Zava$o varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruZljivost, okoljske direktive).

e Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakrSno komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupoStevanje navodil.

NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

® Vasa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali
reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbirali§¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
OPIS

1 Prsilna Soba i ) 6 Gumb za brizganje pare
2 Polnilna odprtina (odprtina z drsnim 7 Kabel

gumbom)

3 Regulator pare
a Suho likanje
b Polozaj najmo¢nejSega izpusta pare
¢ Polozaj ECO (EKO)

4 Samodejno ¢iscenje

5 Gumb za prienje

PRED UPORABO

POZOR! Pred pricetkom segrevanja likalne plo$ce je potrebno z nje odstraniti vse
morebitne etikete.

8 Rocaj

9 Kontrolna lu¢ termostata

10 Regulator temperature

11 Posoda za vodo

12 Oznaka najvisjega nivoja vode
13 Likalna plos¢a

14 Samodejni izklop*

POZOR! Pred prvo uporabo parne funkcije likalnika vam priporo¢amo, da likalnik za
nekaj trenutkov pridrzite stran od perila v vodoravnem polozaju in nekajkrat pritisnete
gumb za brizganje pare. Pri prvi uporabi je mogoce opaziti uhajanje majhnih delcev iz
likalne plosce. To je del postopka proizvodnje, ki je vasim oblacilom in vam samim
popolnoma neskodljiv. Po nekajkratni uporabi se to uhajanje preneha. Prenehanje
uhajanja teh delcev lahko pospesite tudi z uporabo funkcije samodejnega ¢i$¢enja
(sliki 5a, 5b) in rahlim tresenjem likalnika.

1 « Kaksno vodo je dovoljeno uporabljati?

Likalnik je zasnovan za uporabo obi€ajne vode iz pipe. V primeru dvomov se posvetujte z

lokalnim organom za oskrbo z vodo. V primeru izjemno trde vode je mogoce uporabiti

mesanico 50 % obi¢ajne vode iz pipe in 50 % destilirane oziroma demineralizirane vode.
POMEMBNO: Pri izparevanju se elementi v vodi zaradi vro¢ine skoncentrirajo. Spodaj
navedene vrste vode vsebujejo organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeze oziroma prezgodnjo obrabo naprave. Pri likanju ne
uporabljajte vode iz susilnikov za perilo, odiSavljene ali mehéane vode, vode iz
hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav, Ciste destilirane ali demineralizirane
vode in deZevnice. Prav tako ne uporabljajte tudi prekuhane, filtrirane oziroma
usteklenié¢ene vode.
LIKALNA DESKA: Zaradi mocnega izpusta pare je potrebno uporabljati mrezasto
likalno desko, ki omogoca izhajanje odvecne pare in s tem preprecuje uhajanje pare
pri straneh.

(¥*) Odvisno od modela 32



UPORABA

2 « Polnjenje posode za vodo

POMEMBNO: Pred polnjenjem posode za vodo je potrebno napajanje likalnika
odklopiti in regulator pare prestaviti v polozaj suhega likanja 7.
Likalnik nagnite. Odprite polnilno odprtino (slika 6). Vodo nalijte v posodo vse do oznake
najvijega nivoja (slika 7). Polnilno odprtino (slika 8) zaprite in likalnik ponovno postavite v
vodoraven poloZaj.

3 * Nastavitev temperature in pare

Z regulatorjem temperature (slika 3) nastavite temperaturo likalne plosce, ki bo ustrezala
materialu, ki ga nameravate likati.

Regulator temperature*: Kontrolna lu¢ temperature navaja segrevanje likalne plosce.
Dezaktivacija kontrolne luci (slika 10) pomeni, da je likalna plo$¢a dosegla nastavljeno
temperaturo, ki vam omogoca zacetek likanja.

Oznaka za likanje Tkanina Regulator temperature

Sinteti¢na vlakna (npr.
viskoza, poliester...)

Svila, volna oo

Bombaz, lan oo

B By B

POMEMBNO: Likalnik potrebuje za ohlajanje ve¢ casa kot za segrevanje.
Priporo¢amo vam, da pri¢nete najprej likati tkanine, ki zahtevajo nizje temperature. Pri
likanju mesanih tkanin nastavite temperaturo glede na najbolj obcutljivo tkanino.

NAMIG: Hrbtno stran tkanine, ki jo likate vedno poskropite s Skrobom.

4 « Suho likanje
Regulator pare preklopite v polozaj 7 (slika 11), temperaturo pa nastavite v skladu z vrsto
materiala (oznake ¢, **, **°).

5 « Likanje s paro
Likanje s paro lahko uporabljate, ¢e je temperatura nastavljena vsaj na vrednost *. Parna
funkcija*: Koli¢ino pare je mogoce nastaviti na vrednosti od najnizje s (brez pare) do najvisje
skrajna koli¢ina pare " (slika 12). Nastavitev najvisje vrednosti koli¢ine pare vam priporoéamo

zgolj pri nastavitvah temperature likalne plos¢e na vrednost e«

6 « Brizganje pare

(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost <.

Pritisk gumba za brizganje pare % ustvari mocen curek pare (slika 14). Med posameznimi brizgi
pare poc¢akajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.

7 » Navpi¢no brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost ¢-.
NAMIG: V izogib poskodbam ob¢utljivih tkanin je potrebno likalnik drzati 10 — 20 cm
stran od oblacila.
Likalnik pridrzite navp|cno in za odstranitev gub z oblek, jopicev, kril, zaves ipd. pritisnite gumb
za brizganje pare © (slika 15).Med posameznimi brizgi pare pogakajte nekaj sekund pred
ponovnim pritiskom gumba
POMEMBNO: Parnega curka nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali!

8 « PrSenje
Gumb za prsenje »SPRAY « W uporabite za navlazitev trdovratnih gumb (slika 16).

9 « Sistem proti kapljanju*
Sistem proti kapljanju preprecuje uhajanje vode iz likalne plos¢e v primeru prenizke
temperature.

10 » Samodejni elektronski tripoloZajni izklop*

Ce je likalnik vkljuden, vendar ga ne premikate, se bo po spodaj navedenem &asu samodejno
izklopil, ob emer bo pri€ela utripati lu¢ samodejnega izklopa:- Po 30 sekundah, Ce lezi likalnik
na likalni plos¢i ali njegovem boku.

- Po 8 minutah, ¢e je likalnik postavljen na njegovo peto.

Za ponoven vklop likalnika le-tega rahlo premaknite.

(*) Odvisno od modela 33



PO UPORABI

11 « Izpraznitev

Likalnik odklopite z napajanja (slika 4), iz njega iztoCite preostanek vode (slika 17) in nastavite
regulator pare na <. Regulator pare nekajkrat odprite in zaprite in s tem preprecite kopi¢enje
vodnega kamna oziroma zamasitev vhodne odprtine ventila parne komore.

12 « Shranjevanje

Pred shranjevanjem dopustite, da se likalnik, stoje¢ na svoji peti, ohladi (slika 18).
POMEMBNO: Napajalnega kabla ne ovijajte okoli likalne plosce. Likalnika nikoli ne
shranjujte leze¢ega na njegovi likalni ploséi.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

POMEMBNO: Pred pri¢etkom vzdrzevanja ali ¢i$¢enja likalnik odklopite z napajanja in
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

13 « Sistem za prepre€evanje kopi¢enja vodnega kamna
Likalnik je opremljen s kartuS§o za zmanjSevanje kopi¢enja vodnega kamna, ki znatno pripomore
k podalj$anju zZivljenjske dobe likalnika. Kartusa za prepre¢evanje kopi¢enja vodnega kamna
predstavlja sestavni del posode za vodo in je ni potrebno menjati.
POMEMBNO: Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna je prepovedana, saj
takSna sredstva poskodujejo oblogo parne komore in s tem poslabsajo parno funkcijo.

14 -« Samodejno ¢iscenje

(podalj$anje zivljenjske dobe likalnika)

Funkcija samodejnega ¢iS¢enja odplakne necistoce in vodni kamen iz parne komore.

Posodo za vodo napolnite z obi¢ajno vodo iz pipe vse do oznake za najvisji nivo in likalnik

segrejte do temperature <. Likalnik odklopite z napajanja in ga pridrzite vodoravno nad koritom.

Regulator pare preklopite v polozaj samodejnega ciS€enja (slika 5a — 5b) in likalnik rahlo

stresite: pricne se kopiiti para. Po nekaj sekundah bo pricela iz likalne plosc¢e iztekati voda in

s tem izpirati necistoe in vodni kamen iz parne komore. Po priblizno eni minuti preklopite

regulator pare v polozaj .. Likalnik ponovno poveZite z napajanjem in poCakajte, da se

segreje. PoCakajte, da iz likalnika izpari vsa preostala voda. Likalnik ponovno odklopite z

napajanja in po¢akajte, da se popolnoma ohladi. Ko se likalna plo$¢a ohladi, jo obriSite z vlazno

krpo.

Ko se likalna plos¢a popolnoma ohladi osusite osnovno ploskev likalnika z vliazno krpo.
NAMIG: Funkcijo samodejnega ¢iséenja uporabite priblizno vsakih 14 dni. Ce je voda
izjemno trda, ocistite likalnik enkrat tedensko.

15+ Ciscéenje likalnika

Ko se likalnik ohladi, ga po potrebi obriSite z viazno krpo ali gobico. Necisto€o odstranite z

likalne ploS¢e s pomocjo vlazne krpe ali spuzve.

POMEMBNO: Pri ¢is€enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih
ali abrazivnih &istilnih pripomoékov oziroma sredstev. Ce likalnik dalj ¢asa ni bil v

uporabi uporabite funkcijo samodejnega ¢iS¢enja (tocka 14).

16 * Eko parni sistem

Parni likalnik je opremljen tudi s funkcijo Eko parnega sistema. Ta funkcija omogo¢a tri razliéne
nastavitve pare za optimalno likanje:- PoloZzaj DRY: Ta poloZaj omogoca suho likanje, ki je
idealno za obgutljivo perilo in natan¢no likanje. V tem poloZaju se likanje optimizira z izhajanjem
pare, ki je popolnoma prilagojeno vsem vrstam tkanin. Ta nastavitev zagotavlja kvalitativhe
rezultate likanja z varéevanjem energije.

(¥*) Odvisno od modela 34



TEZAVE?

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik je povezan
Z napajanjem,
vendar se likalna
plos¢a ne segreje.

Napaka omreznega napajanja.

PrepriCajte se, ali je napajalni
vti¢ pravilno vstavljen oziroma
poizkusite likalnik povezati z
drugo vtiénico.

Prenizka nastavitev temperature.

Aktiviran je sistem samodejnega
izklopa*.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

Likalnik premaknite.

Kontrolna Tu¢*
nenehno utripa.

Utripanje kontrolne Tuéi* pomeni
fazo segrevanja likalne plosce.
Ko kontrolna lu¢* temperature
preneha utripati oziroma, ko
zasveti zeleno*, to pomeni, da
je bila Zelena temperatura
dosezena.

Majhen izpust pare
oziroma izostanek
izpusta pare.

Regulator pare je nastavljen na
suho likanje .

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

V posodi ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo.

Aktivirana je funkcija proti
puscanju* (tocka 11).

Pocakajte, da likalna plos¢a
doseze ustrezno temperaturo.

1z odprtin likalne
plos¢e izhajajo
rjave sledi, ki
mazejo perilo.

Prisotnost usedlin v parni komori
ali na likalni plos¢i.

Uporabite funkcijo samodejnega
¢is¢enja in nato likalnik ogistite.

Uporaba kemikalij za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v posodi ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna. Uporabite
funkcijo samodejnega cis¢enja
in likalnik ocistite.

Uporaba Giste destilirane/
demineralizirane ali meh¢ane
vode.

Uporabljajte zgolj obi¢ajno vodo
iz pipe oziroma mesanico 50 %
vode iz pipe in 50 % destilirane/
demineralizirane vode.

Uporabite funkcijo samodejnega

¢is€enja in likalnik ocistite.

Uporaba Skroba.

Hrbtno stran tkanine, ki jo likate
vedno poskropite s Skrobom in
likalno plo$€o nato ocistite.

Likalnik pus¢a.

Prenizka temperatura Tikalne
ploS¢e. Prekomerna uporaba
gumba za brizganje pare.

Dopustite veéje razmake med
posameznimi brizgi pare.
Regulator temperature nastavite
na visjo vrednost.

V primeru teZav s proizvodom oziroma vprasanj vas napro§amo, da se za strokovno pomo¢ in

nasvet najprej posvetujete z ekipo za upravljanje odnosov s strankami:
VB — 0845 602 1454; Irska — (01) 677 4003 oziroma upo$tevate spletno stran -

www.rowenta.co.uk. Pridrzujemo si pravico do sprememb!

(*) Odvisno od modela
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru
a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci
cand acesta este conectat la o sursa de alimentare;
daca nu s-a racit timp de aproximativ 1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat pe o
suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul pentru
fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe care il
amplasati sa fie stabila.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte de
umplerea sau clatirea rezervorului de apa, inainte de
a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri
ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se raceste,
tineti fierul de calcat si cablul acestuia de asa maniera
incat sa nu fie la indeméana copiilor cu varsta sub 8
ani.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta peste
8 ani si de persoane ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse ori de persoane
fara experienta si cunostinte, daca acestea
beneficiaza de supraveghere sau de instructiuni
privind utilizarea aparatului in conditii de siguranta si
cu intelegerea riscurilor implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de copii, fara supraveghere.

« Deteriorarea talpii fierului de calcat si defectarea
functiei de abur din cauza utilizarii apei
necorespunzatoare (a se vedea YCe apa poate fi
utilizata?”) si a lipsei intretinerii (a se vedea
YAnticalcar”) nu pot fi acceptate ca motive pentru
returnare in perioada de garantie.

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut pe
podea, prezintd semne de deteriorare, scurgeri sau
daca nu functioneaza corect. Nu demontati niciodata
aparatul. Pentru a evita orice pericol, duceti-I la un
centru de service autorizat pentru a fi inspectat.

& * Suprafetele care sunt marcate cu acest semn si
talpa sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii
aparatelor. Nu atingeti aceste suprafete inainte
ca fierul de calcat sa se raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o priza cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibila a
fierului de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va ca acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie si fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de cdlcat cu abur in apd sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

« Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de calcat.

« Aparatul dumneavoastra emana abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de cdlcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respectd standardele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind
compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia mediului).

« Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzatoare sau
nerespectari a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Mediu

Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati aparatul unui centru de colectare!

DESCRIEREA PRODUSULUI

1 Orificiu spray . 6 Buton pentru jet de abur &
2. Orificiu de umplere cu sistem de 7 Cablu

inchidere) 8 Maner
3 Buton de reglare a aburului
a Cdlcare uscatad s
b Abur pozitie maxima

9 Lampa de control pentru temperatura
10 Termostat
11 Rezervor de apa

¢ Pozitia ECO 12 Indicator nivel maxim al apei
4 Auto-curatare 13 Talpd
5 Buton spray ¥ 14 Inchidere automati* @

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Atentie! indepirtati eventualele etichete de pe talpi inainte de incilzirea fierului de
calcat.

Atentie! inainte de prima utilizare a fierului dvs. de cilcat cu aburi, vd recomandim
sa-| lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, la distanta de articolele
dumneavoastra si apasati butonul pentru jetul de abur de cateva ori. La prima
utilizare puteti observa mici particule care ies din talpa fierului de calcat. Acest
lucru face parte din procesul de fabricatie si nu dauneaza hainelor dumneavoastra.
Acesta va disparea dupa cateva utilizari. Puteti accelera acest lucru utilizand functia
de auto-curatare (fig. 5a - 5b) si prin scuturarea usoara a fierului de cdlcat.

1 ¢ Ce apa se poate folosi?

Fierul dumneavoastrd a fost proiectat sd functioneze cu apd netratatd de la robinet.

Daca aveti indoieli, verificati la autoritatea locald din domeniul apei. Insd daca apa este

foarte calcaroasa, puteti amesteca 50% apa netratatd de la robinet cu 50% apa distilata

sau demineralizatd.
IMPORTANT Caldura concentreaza elementele continute in apa in timpul evaporarii.
Tipurile de apa de mai jos contin deseuri organice sau elemente minerale, care pot
provoca jeturi de abur intermitente, pete maro sau uzura prematura a aparatului:
Nu utilizati apa din uscatoarele de haine, apa parfumata sau dedurizata, apa de la
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilata sau apa de ploaie. De
asemenea, nu folositi apa fiarta, filtrata sau imbuteliata.

MASA DE CALCAT: Datoritd jetului puternic de abur, se recomanda utilizarea unei
mese de calcat de tip plasa pentru a permite excesului de abur sa se elimine si
pentru a evita evacuarea aburului in lateral.

(*) in functie de model 37



UTILIZARE

2 ¢ Umplerea rezervorului de apa.

IMPORTANT inainte de umplerea rezervorului de api, scoateti aparatul din priza si
setati dispozitivul de control al aburului in pozitia de calcat fara abur .

Tnclinal;j fierul. Deschideti orificiul de umplere (fig.6). Turnati apa pana la nivelul max.
(fig.7). Inchideti orificiul de umplere (fig.8) si aduceti fierul in pozitie orizontala.

3 e Reglarea temperaturii si aburului

Cu ajutorul butonului de reglare a temperaturii se regleaza temperatura de calcat in
functie de material (fig.3).

Reglarea temperaturii*: Lampa de control pentru temperatura indicd dacd talpa se
incalzeste. Stingerea lampii de control pentru temperaturd (fig.10) indica atingerea
temperaturii reglate astfel incat puteti incepe sa calcati.

Eticheta de . . . Buton de reglare a
x Tipul materialului .
cdlcat temperaturii
a Fibre sintetice de ex. .
viscoza, poliester
a Matase, lana oo
@ Bumbac, in ooe

IMPORTANT Racirea dureaza mai mult decat incingerea. Recomandam sa se calce
la inceput materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele
compuse din diferite materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat
material.

SFAT Stropiti cu amidon doar pe partea interioara a materialului de calcat.

4 o Calcatul fara abur
Setati butonul de reglare a aburului la 7 (fig. 11) si setati temperatura potrivita tipului
de tesdturd pe care doriti sa o cdlcati (simbolurile o, e, eee).

5 e Calcatul cu abur

De la setarea de temperatura ee in sus, se poate calca cu abur.
Functiile cu abur*: Cantitatea aburului se poate regla intre zero < (cantitate minima
de abur) si cantitate maxima de abur ® (fig. 12). Setarea la cantitatea maxima de abur
se recomanda doar atunci cadnd temperatura este reglatd la eee.

6 e Jet de abur

(de la setarea de temperatura ee in sus) N
Apasati butonul jet de abur pentru a obtine un jet puternic de abur ¥ (fig.14). Lasati
un interval de cateva secunde intre doud apasari ale butonului.

7 o Jet de abur vertical
(de la setarea de temperatura ee in sus)
SFAT Pentru a evita arderea materialelor delicate, mentineti fierul de calcat la o
distanta de aproximativ 10 - 20 cm fata de material.
Pentru netezirea costumelor, sacourilor, fustelor, perdelelor suspendate, tineti fierul
de cilcat in pozitie verticald si apasati butonul pentru jetul de abur @ (fig.15).
Lasati un interval de cateva secunde intre doua apdsari ale butonului.
IMPORTANT Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

8 e Stropire

Pentru umezirea cutelor adnci apasati butonul de stropire * (fig.16).

9 e Sistemul anti-picurare*
Acest sistem evita iesirea apei din talpa la temperatura foarte joasa.

10 e Deconectare electronica automata cu 3 pozitii*

Dacad fierul de cdlcat este conectat, dar rdmane nemiscat, acesta se deconecteaza
automat in urmdtoarele intervale de timp:

- Dupa 30 de secunde, daca fierul de calcat se afla asezat pe talpd sau asezat pe o
parte.

- Dupd 8 minute, daca fierul de cdlcat se afld asezat in pozitie verticala.

Pentru a reporni fierul, miscati-I usor.

(*) in functie de model 38



DUPA UTILIZARE

11 e Golirea

Scoateti fierul de calcat din priza (fig.4), varsati restul de apa (fig.17) si setati butonul
de reglare a aburului in pozitia <. Deschideti si inchideti butonul de reglare a aburului
de mai multe ori pentru a preveni oxidarea sau blocarea valvei din camera de aburi.

12 e Depozitare

Lasati fierul de cdlcat sd se rdceasca inainte de a-| depozita asezat vertical (fig.18).
IMPORTANT Nu finfasurati cablul in jurul talpii fierbinti. Nu depozitati fierul de
calcat pozitionat orizontal, pe talpa

INTRETINERE SI CURATARE

IMPORTANT Deconectati fierul si ldsati-I sa se rdceasca Tnainte de orice actiune de
intretinere si curatare.

13 e Sistemul anti-calcar
Sistemul anti-calcar integrat in fierul de cilcat reduce formarea calcarului. In acest fel
se prelungeste considerabil durata de viatd a fierului dvs. de cdlcat.
Sistemul anti-calcar este o parte componentd a rezervorului de apd si nu trebuie
schimbat.
IMPORTANT Se interzice folosirea de substante anti-calcar pentru ca acestea
deterioreaza stratul interior al camerei de abur si poate afecta astfel functia de
abur.

14 e Functia de auto-curatare
(prelungeste viata fierului de cdlcat)
Prin functia de auto-curdtare se elimina impuritatile si depunerile de calcar din camera
de abur.
Umpleti rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul maxim si incingeti fierul de
calcat la temperatura maxima eee. Scoateti fierul din priza. Tineti fierul de calcat in
pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Tineti butonul de reglare a aburului in pozitia de
Auto-curdtare (fig. 5) si scuturati usor fierul de cdlcat. incepe sd se degaje abur
puternic. Dupa cateva secunde, din talpa va iesi apa, eliminandu-se astfel impuritatile
si particulele de calcar din camera de abur.
Dupa circa 1 minut setati butonul de reglare a aburului in pozitia <7.. Puneti fierul de
calcat din nou in priza si lasati-1 sa se Tncinga din nou. Asteptati pana la evaporarea
totald a apei. Scoateti fierul din priza si ldsati sa se raceasca complet. Dupa ce s-a racit,
talpa poate fi stearsa cu o carpa umeda.
SFAT Folositi functia de auto-curatare la intervale de circa 2 saptamani. Daca
folositi apa foarte calcaroasa se recomanda o curatare saptamanala.

15 e Curatarea fierului de calcat @

Dupa ce aparatul s-a rdcit, stergeti-I cu o carpa umedd sau cu un burete umed, dupa

caz. Indepdrtati murdaria de pe talpd cu o carpd umeda sau cu un burete umed
IMPORTANT Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau
abrazive pentru curatarea talpii si a altor parti ale aparatului. Daca aparatul dvs. nu
este folosit pentru o perioada lunga de timp, utilizati functia de auto-curatare, (vezi
punctul 14).

16 o Sistem de aburi ecologic

Fierul dvs. de cdlcat cu aburi este dotat cu un Sistem de aburi ecologic. Aceasta functie
asigurd 3 configurdri de aburi pentru o netezire optima: Pentru o netezire optima cu o
emisie de abur perfect adaptatd pentru toate tipurile de abur. Aceasta caracteristica
asigurd rezultate calitative de calcare, economisind, in acelasi timp, energie.

(*) in functie de model 39



PROBLEME?

Probleme

Cauza

Solutie

Fierul este Tn priza
nsa talpa fierului
de cdlcat ramane
rece.

Nu existd alimentare cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus n priza sau
incercati sd conectati fierul de
calcat la o alta priza.

Termostatul este setat intr-o
pozitie prea joasa.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
doritd.

Este activata oprirea electronica
automata*.

Miscati fierul.

Lampa de control*
se aprinde si se
stinge.

Procedura normala.

Lampa de control* se aprinde
si se stinge pentru a indica
faza de incdlzire. Stingerea
lampii de control pentru
temperaturda® sau aprinderea
martorului luminos verde*
indica faptul ca s-a atins
temperatura dorita.

Nu se produce
abur deloc sau
cantitatea de abur
eliminat este
insuficienta.

Butonul de reglare a
temperaturii se afla in pozitia
de calcare fara abur <.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
doritd.

Rezervorul nu contine suficienta
apa.

Umpleti rezervorul.

Functia anti-picurare* este
activa (punctul 11).

Asteptati pana cand talpa
ajunge din nou la temperatura
corecta.

Din orificiile de pe
talpa fierului iese

apd maronie, care
pdteaza rufele.

Posibile impuritdti in camera de
abur sau pe talpa.

Folositi functia de auto-
curdtare si apoi curatati fierul
de cdlcat.

Se folosesc substante chimice
anti-calcar.

Nu introduceti substante
chimice anti-calcar in apa din
rezervor. Folositi functia de
auto-curatare si curdtati fierul
de calcat.

Se foloseste apa pura distilatd
sau apa tratata contra duritatii.

Folositi doar apd netratata de
la robinet sau un amestec de
1:1 de apd de la robinet si apa
distilata / demineralizata.
Folositi functia de auto-
curdtare si curatati fierul de
calcat.

Folosirea de amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea interioard a materialului
de cdlcat si curatati talpa
fierului de calcat.

Din talpa fierului
curge apa.

Temperatura talpii este prea
joasa din cauza apdsdrii prea
dese a butonului pentru jetul de
abur. Folosirea prea deasa a
butonului de abur.

Lasati sa treaca mai mult timp
ntre jeturile de abur.
Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii la o
temperaturd mai ridicata.

in cazul in care aveti probleme cu produsul sau intrebdri, contactati Serviciul Relatii cu
Clientii pentru ajutor specializat si indrumare la numarul de telefon:

0845 602 1454 L Marea Britanie sau (01) 677 4003 L Irlanda, sau vizitati site-ul nostru
www.rowenta.co.uk. Acest document poate suferi modificari!

(*) in functie de model
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e ProcCitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
sluaj da vam ponovo zatrebaju.

e Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
uklju€en u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

* PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu.

* Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

e Aparat uvek iskljuCite iz struje: pre
dopunjavanja, ispiranja ili CiS¢enja odeljka za
vodu, kao i posle svake upotrebe.

e Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domaSaja dece
mlade od 8 godina kada je gajtan naelektrisan
ili dok se pegla hladi.

e OStecCenja na grejnoj poloCi pegle i funkcije
pare zbog koris¢enja pogresne vode (vidi "koja
se voda moze koristiti?") ili izostanka
odrzavanja (vidi "Kolektor kamenca") se ne
mogu pod garancijom prihvatiti kao povrat.

e Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ograni¢enim fizickim, Gl
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
koriSCenje aparata na bezbedan nacin i
razumeju koji rizici prete usled nepravilne
upotrebe.

e Ciscenje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

e Aparat ne sme da se koristi ako je pao na

& pod, ima vidljiva oStecenja, curi ili ne radi

ispravno. Nikad nemoijte rasklapati aparat.
Da biste izbegli Stetu, odnesite ga u
ovlasceni servis da se proveri ispravnost.

VAZNE PREPORUKE
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e PovrSine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruce tokom
kori§éenja aparata. Nemojte dodirivati ove povrSine dok se pegla ne ohladi.

¢ Napon vasSe elektri¢ne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240
V). Peglu uvek ukljuujte u uticnicu sa uzemljenjem. Ukljuivanje u
neodgovarajuéi napon moze dovesti do nepopravljivih oStecenja na pegli i do
poniSenja garancije.

e Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajuci (16 A) sa
uzemljenjem i da je razvucen celom duzinom.

e Ako je elektri¢ni gajtan oStecen, mora biti zamenjen u ovlaSéenom servisu kako
bi se sprecila veca Steta.

¢ Ne vucite gajtan kad iskljuCujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te¢nost. Nikad
nemojte da stavljate peglu ispod Cesme.

¢ Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

e Va$ aparat ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, narocito kad
peglate blizu ivice daske za peglanje.

¢ Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vaSe bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vaZzeéim
standardima i regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost,
zaStita Zivotne sredine).

¢ Ovaj proizvod je namenjen iskljuivo za upotrebu u domacinstvu. U slucaju
upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajueg koriscenja ili kvara nastalog
usled nepoStovanja uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija
nece vaziti.

KZaétita okoline na prvom mestu !

@ Vas aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvaijte uputstva

OPIS

1 Mlaznica 7 Kabl

2 Otvor za punjenje sa kliznim dugmetom) 8 Rucka

3 Promenljiva kontrola pare 9 Kontrolna lampica termostata
a Suvo peglanje 10 Prekida¢ za podeSavanje temperature
b PoloZaj za maks. paru % 11 Rezervoar za vodu
¢ Pozicija ECO 12 Pokaziva¢ maksimalnog nivoa vode

4 Samostalno &iscenje 13 Plo¢a

5 Dugme za prskanje "3"6 14 Automatsko iskljugivanje*

6 Dugme za mlaz pare &

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE! Pre zagrevanja pegle skinite sve nalepnice sa ploce.

UPOZORENJE! Pre prve upotrebe pegle s funkcijom pare preporu¢ujemo vam da je
nekoliko trenutaka koristite u horizontalnom polozaju, podalje od tkanine, tj. da
nekoliko puta pritisnete dugme za mlaz pare. Nakon prve upotrebe mozda cete
primetiti kako iz ploce izlaze sitne Cestice. Radi se o sastavhom delu proizvodnje koji
nece biti Stetan ni po vas ni po vasu odecu. To ¢e nestati nakon nekoliko kori$¢enja.
Ovaj proces mozete da ubrzate koriS¢enjem funkcije samostalnog ciS¢enja (sl. 5a —
5b)

1 « Kakva voda se moze Koristiti?

Vasa pegla je napravljena da radi koriste¢i netretiranu vodu iz ¢esme. Ako imate nedoumica,

raspitajte se u lokalnom vodovodu. Medutim, ako je voda koju koristite veoma tvrda, mozete

koristiti 50% netretirane vode iz ¢esme i 50% destilovane ili demineralizovane vode.
VAZNO Toplota tokom isparavanja vode izaziva koncentraciju elemenata koji se
nalaze u vodi. Tipovi vode koji su dole navedeni sadrze organske otpadne materije ili
mineralne elemente koji mogu izazvati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prevremeno
habanje aparata: u peglu ne treba sipati vodu iz aparata za susenje vesa, vodu koja
sadrzi mirise ili koja je tretirana da bude meksa, vodu iz frizidera, akumulatora ili
klima-uredaja, Cistu destilovanu ili demineralizovanu vodu, kao ni kiSnicu. Takode
nemojte koristiti prokuvanu, filtriranu ili flasiranu vodu.

DASKA ZA PEGLANJE: Zbog velikog pritiska pare, obavezno koristite dasku za
peglanje s mrezastom konstrukcijom jer ¢ete time omogucditi oticanje viska pare i
izbec¢i bo€no izbacivanje pare.

(*) u zavisnosti od modela 42



UPOTREBA

2 « Punjenje rezervoara za vodu

VAZNO Pre nego $to vodu sipate u rezervoar, prekinite napajanje pegle, a prekida¢ za
kontrolu pare stavite u polozaj suvo 5

Nagnite peglu. Otvorite otvor za punjenje (sl. 6). Sipajte vodu do oznake max. (sl. 7). Stavite
Cep otvora za punjenje (sl. 8) i vratite peglu u horizontalni polozaj.

3 « PodeSavanje temperature i pare

Pomocu prekidaca za podeSavanje (sl. 3) temperature podesite temperaturu pegle tako da
odgovara materijalu.

Podesavanje temperature*: Kontrolna lampica temperature pokazuje da se ploca

zagreva. Kada se kontrolna lampica temperature iskljuci (sl. 10), podeSena temperatura je
dostignuta i mozete poceti s peglanjem.

Etiketa za . Podesavanje
. Tkanina
peglanje temperature
a Sinteticka tkanina, npr. .
viskoza, poliester...
a Svila, vuna oo
é Pamuk, lan oo

VAZNO Pegli je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagreje.
Preporuc¢ujemo vam da zapocnete s tkaninama koje treba peglati na nizoj temperaturi.
Ako je tkanina meSovita, podesite temperaturu tako da odgovara najosetljivijoj
tkanini.

SAVET Stirak uvek nanesite na nalije tkanine koju éete peglati.

4 « Suvo peglanje

Podesite promenljivu kontrolu pare 5 (sl. 11) i podesite temperaturu tako da odgovaraju vrsti
materijala (tacke podeSavanja ¢, ¢, ***).

5 « Parno peglanje

Peglu mozete koristiti sa parom od postavke za temperaturu +« pa naviSe. Funkcija pare* : Para
moze biti podesena tako da je uopste nema < (minimalna koli¢ina) i maksimalna koli¢ina
(sl. 12). Preporu¢ujemo vam da maksimalnu koli¢inu pare podesite samo kada je temperatura
pegle podeSena na ees.

6 * Mlaz pare

(od postavke za temperaturu * pa navise)

Pritisnite dugme za mlaz pare da biste dobili jak mlaz pare & (sl. 14). Izmedu dva mlaza
sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

7 « Vertikalni mlaz pare

(od postavke za temperaturu * pa navise)
SAVET Drzite peglu na razdaljini od 10 do 20 centimetara od odece da ne biste spalili
osetljivu tkaninu.

Drzite peglu vertikalno i pritisnite dugme za mlaz pare ¢ (sl. 15) da biste uklonili nabore sa
odela, jakni, suknji, vise¢ih zavesa itd.
Izmedu dva mlaza sacekajte nekoliko sekundi pre nego §to ponovo pritisnete dugme.

VAZNO Paru nikada nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama!

8 « Prskanje

Pritisnite dugme za prskanje da biste smek3ali jake nabore W (sl. 16).

9 - Sistem protiv kapanja*

Onemogucava da voda prode kroz plo¢u kada je temperatura suvise niska.

10 - Automatsko elektronsko iskljuivanje s 3 pozicije*

Ako peglu ne pomerate, iako je uklju¢ena, ona ¢e se automatski iskljuciti, a lampica funkcije

automatskog iskljuGivanja treperi¢e nakon sledecih intervala:
- Posle 30 sek. ako je pegla ostavljena da lezi na plogi ili na boku.

(*) u zavisnosti od modela 43



- Posle 8 min. ako je pegla ostavljena da lezi na podnozju.
Ponovo ukljucite peglu tako $to ¢ete je malo pomeriti.

POSLE UPOTREBE

11 « Praznjenje

Iskljucite peglu iz struje (sl. 4), prospite preostalu vodu (sl. 17) i podesite kontrolu pare na <.
Nekoliko puta otvorite i zatvorite kontrolu pare da biste sprecili da se na otvoru za ventil u komori
za paru nakupi kamenac i zapusi ga.

12 « Cuvanje

Ostavite peglu da se ohladi pre nego $to je stavite na njeno podnozje (sl. 18).
VAZNO Nemojte obmotavati kabl oko tople plo¢e. Nemojte ostavljati peglu da stoji na
ploé¢i.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Iskljugite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi pre gig¢enja i odrzavanja.

13 » Sistem protiv kamenca
VaSa pegla ima patronu protiv kamenca koja sluzi da smanji naslage kamenca. Time se
znacajno produzava radni vek pegle.
Ova patrona protiv kamenca je sastavni deo rezervoara za vodu i ne treba je menjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva protiv kamenca jer ona o$teéuju oplatu komore za
paru i time mogu poremetiti rad sistema za paru.

14 - Funkcija samostalnog CiS¢enja
(produzava radni vek pegle)
Funkcija samostalnog €iSéenja izbacuje prljavstinu i Cestice kamenca iz komore za paru.
U rezervoar za vodu sipajte netretiranu vodu iz éesme do oznake max i podesite temperaturu
pegle na oznaku <. IskljuCite peglu iz struje i drZite je horizontalno iznad slivnika. Drzite
kontrolu pare u poloZaju za samostalno ¢iScenje (sl. 5a — 5b) i peglu malo protresite: zapocece
stvaranje pare. Posle nekoliko sekundi, voda ¢e poceti da izlazi kroz plo¢u izbacujuci prljavstinu
i Cestice kamenca iz komore za paru. Pomerite kontrolu pare na polozaj 7. posle oko 1 minuta.
Ukljucite peglu u struju i ostavite je da se ponovo zagreje. Sacekajte dok preostala voda ne
ispari. Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi. Kada se ohladi, plocu mozete
da obriSete vlaznom krpom.
Kada se potpuno ohladi, obriSite bazu pegle vlaznom krpom.
SAVET Funkciju samostalnog ¢is¢enja ukljucite otprilike svake 2 sedmice. Ako je voda
veoma tvrda, peglu ocistite svake sedmice.

15 - CiS¢enje pegle

Kada se pegla ohladi, po potrebi je obriSite viaznom krpom ili sunderom. Prljavstinu sa ploce

uklonite vlaznom krpom ili sunderom.
VAZNO Nemojte Koristiti ostre predmete ili abrazivna sredstva za éiséenje ploée i
drugih delova pegle. Ako je pegla dugo stajala i nije bila kori§¢ena, ukljucite funkciju
samostalnog ¢iscéenja (videti odeljak 14).

16 * Eco sistem za paru

Vasa pegla na paru ima ugradeni Eco sistem za paru. Ova funkcija ima 3 postavke pare za
optimalno peglanje: Za prilagodeno peglanje sa savr§eno podeSenom koli¢inom pare za sve
vrste tkanina. Ova postavka obezbeduje kvalitetno peglanje uz ustedu energije.

(*) u zavisnosti od modela 44



PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

ReSenje

Pegla je ukljuéena,
ali plo¢a se ne
zagreva.

Nema dovoda struje.

Proverite da li je utika¢ dobro
gurnut u utiénicu ili pokuSajte
da ga gurnete u drugu uti¢nicu.

Prekidac je podesen na suvise
nisku temperaturu.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

Uklju€eno je automatsko
elektronsko iskljucivanje*.

Pomerite peglu.

Kontrolna lampica*®
se ukljucuje i
iskljucuje

Kontrolna lampica* se ukljucuje
i iskljucuje ¢ime pokazuje fazu
zagrevanja. Zeliena
temperatura je dostignuta kada
se iskljuci kontrolna lampica
temperature* ili kada se ukljudi
zeleno svetlo*.

Para ne izlazi iz
pegle ili je izlazi vrlo

Kontrola pare je podeSena na
polozaj <.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

malo.

U rezervoaru nema dovoljno
vode.

Sacekajte dok plo¢a ne
dostigne odgovarajucu
temperaturu.

Sistem protiv kapanja* je
uklju¢en (odeljak 11).

Ukljugite funkciju za
samostalno ¢iS¢enje, a zatim
odistite peglu.

1z rupa na plogi
izlaze braon pruge i
ostavljaju mrlje na
tkanini.

U komori za paru ili na plo¢i ima
taloga.

U vodu koja se nalazi u
rezervoaru nemojte sipati
nikakvo sredstvo protiv
kamenca. Ukljucite funkciju za
samostalno ¢is¢enje i odistite
peglu.

Koristili ste hemijska sredstva
protiv kamenca.

Koristite isklju€ivo netretiranu
vodu iz ¢esme ili meSavinu u
kojoj ¢e polovina biti voda iz
Eesme, a polovina destilovana /
demineralizovana voda.

Koristili ste €istu
destilovanu/demineralizovanu
vodu ili vodu koja je tretirana da
bude meksa.

Ukljugite funkciju za
samostalno CiSc¢enje i oCistite
peglu.

Koristili ste Stirak.

Stirak uvek nanesite na nali¢je
tkanine koju ¢ete peglati i
ocistite plocu pegle.

Pegla curi.

Temperatura ploce je suviSe
niska. PreviSe Cesto ste koristili
dugme za mlaz pare.

Sacekajte da prode vise
vremena izmedu dva mlaza.
Podesite kontrolu temperature
na visu temperaturu.

Ako imate neki problem s proizvodom ili pitanje o njemu, prvo kontaktirajte nas Tim za odnose

s korisnicima koji ¢e vam pruziti struénu pomo¢ i savet:

0845 602 1454 — Velika Britanija (01) 677 4003 — Irska ili pogledajte na$§ vebsajt —

www.rowenta.co.uk
Podlozno promenamal!

(*) u zavisnosti od modela
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MHCTPYKLUWN 3A BE3OINACHOCT

Mons, npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM BHUMATESTHO 1
r1 3anaseTe 3a ObAeLm CNPaBku.

Hukora He ocTtaeaiiTe ypega 6e3 Hag3op, Korato e
CBbP3aH KbM U3TOYHUK HA HAMNpeXeHue, ako He e
N3CTMHaN 3a 0Koso 1 y4ac.

lOTuaTa Tpabsa ga ce n3non3ea 1 ga ce 0CTaBsa Ha
paBHa, TBbPAA, TOMI0YCTONYMBA NOBLPXHOCT.
Korato nocrtaBaTe lOTUATAa BbPXY CToMKata 3a
0TUS, CE YBEPETE, YE MOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOSATO A
OCTaBsTe, € yCTon4MBa.

N3knoyBanTe BUHArK ypena ot KOHTakTa: npeam
MbJIHEHE UM n3NnakBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa,
npegu HeroBOTO MNOYMCTBAHE, Cned  BCska
ynoTpeoa.

Heuata TpabBa aa ca nog HabnwaeHne, 3a ga ce
rapaHTMpa, Ye Te He CU UrpasaT C ypeaa.

MazeTe 0TUATa M HENMHUS Kaben ganey oT geua Ha
Bb3pacT, N0-Maska oT 8 roanHu, Korato ypeabT €
no4, HanpeXxeHne nnm n3cTuea.

To3n ypen MOXe ga ce u3nonsea OT Aeua Ha
Bb3pacT Had 8 roavHM n OT Nnua C HaManeHu
pur3n4eckn, CETUBHM UM YMCTBEHN CNMOCOOHOCTK
NN C NUNCca Ha ONUT M NO3HAHKUSA, CaMO ako ca nog,
HaA30p UK UM e Brnno 00ACHEHO Kak Aa U3non3saT
ypena no 6Ge3onaceH HauyvH 1M Te pasbupart
CBbp3aHMTE C TOBA PUCKOBE.

MNoBpeam no nioyara Ha lTusaTa 1 No GyHKUMsTa 3a
napa nopaav n3noni3eaHe Ha Henoaxoasiiua Boga
(BX. ,KakBa Boga Moxe ga 6bae nanon3saHa?“) n
HeocblUeCcTBsBaHa noagpbxka (BX. ,Anti calc”
(cuctema nNpoTuB 0Opa3yBaHe Ha BapOBKK)) HE ce
noemar OT rapaHumaTa.

MoyncTBaAHETO M NoAAPbXKATa OT NOTPEeOUTENs He
TpsibBa Aa ce n3BbpLLBa OT Aeua 6e3 Haa3op.
YpenbT He 6uBa ga ce U3noJsi3Ba, ako e nagasn Ha
3emMgaTa, NoKa3Ba 04eBUaHaA NoOBpeaa, Te4e Uin He
$yHKUMOHMPA n3npasHo. Hukora He
pasrnobaBanTte ypena. 3a ga nsberHeTe BcsikakBa
OMacHOCT, 3aHeceTe ro 3a npoeepka B 0400peH
CEPBU3EH LIEHTBP.

* [NOBBLPXHOCTUTE, KOUTO Ca MaPKMPaHU C TO3N
3HaK W OCHOBHATa nMjo4Ya ca CWJHO
HaropeLeHn no BPeEME Ha N3MNON3BAHETO Ha
ypena. He pokoceanTe Te3n MOBBbPXHOCTU
npean 1TuaTa aa e u3cTuHana.
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BAXKHU NPEMOPBKA

» HanpexeHreTo Ha Balwlata enekTpovHcTanauma Tpsibsa Aa CbOTBETCTBA HAa TOBa Ha
toTuaTa (220-240V). BuHaru BkoYBanTe 10TUSTa B 3a3EMEH e1eKTPUYECKN KOHTaKT.
CBbp3BaHe KbM HEMPABUITHO HAaNpPeXeHNe MoXe Aa npean3snka 6e3sb3BpaTHa NoBpeaa
Ha loTUaTa 1 We 06e3cunm rapaHumsTa.

+ AKO n3non3Barte MpPEXOB ENIEKTPUYECKN YABKUTEN CE YBEPETE, Ye TO € C NpaBuieH
HomuHan (16 A) cbe 3a3emMsiBaHe 1 € HaMb/IHO pa3rbpHar.

+ AKO enekTpo3axpaHeawumaT kaben e NoBpedeH, Toi TpsbBa Aa ce 3amMeHu OoT 0go0peH
CepBU3eH LIeHTbP, 3a Ja ce NpefoTBpaTyi Bb3MOXHA ONacHOCT.

+ He uaksioyBarite ypeaa oT KOHTaKTa, kaTto abpnare kabena.

« Hukora He noTansiiTe napHaTa lOTUS BbB BOAa WUAM Apyra TeyHocT. Hukora He
nocTassiiTe NoA, Yyewma.

+ Hukora He pokocBaliTe enekTpuyeckuns NpoBOAHMK C OCHOBHATa Mnoya Ha TusTa.

* YpenbT nanycka napa, KosTo MOXe Aa NpUYnHv n3rapsiHns, ocobeHo KoraTo rnagute
61130 fo pbba Ha Abckara 3a rnageHe.

+ Hukora He Haco4BariTe NnapaTa KbM XOpa Uin XXMBOTHW.

- 3a Bawara 6e30MacHOCT, TO3M ypen CbOTBETCTBA Ha NPWUIOXMMUTE CTaHAAPTU U
pasnopenbu (OMPEKTMBM 3a ypeau C HUCKO HanpexeHue, 3a eneKkTpoMarHuTHa
CbBMECTVMMOCT, 32 OKOJIHaTa Cpeaa).

» To3n NpoaykT € NpoekTupaH camo 3a 6utosa ynotpeba. [Ppon3BOAMTENAT HE HOCKU
OTrOBOPHOCTM M rapaHuusita He ce npunara npu wM3non3BaHe C TbPro.cka Les,
HENpaBWIHO N3MON3BaHE UM Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUMNTE.

3awmTa Ha okonHa cpegal
® Bawwsr Ypen, ce Aenn Ha LeHHU martepuanu, KoUTo moraT aa 6b,EI,aT Bb3CTAHOBEHU NN

PEeLMKMpPaHK.
2 V3xBbpreTe ro Ha 0603Ha4eHNTe 3a Tasn Len Mecra.

[la3eTe Ta3n NHCTPYKLUMS
OnuncaHne Ha ypena

a
1 [losa sa npuokare 6 ByTOH 3a NapoB yaap o
2 OTBOP 32 MbJHEHE, KOWTO CE 0TBAPS 4pe3 7 KaGen

nnb3raty, 6yToH
3 ByToH 3a perynupaxe Ha napara
ananeHe 6e3 napa 57
b Mo3numsa 3a MakCMManHo KONM4ecTso
napa
b ECO nosuuus
4 CamonoyncTBaHe
5 ByTOH 3a npbCckaHe

MNPEAU YNOTPEBA

BHUMAHME! lNpeon pa HarpeeTe 0TUATa, OTCTPaHeTe BCHAKAKBU ETUKETU OT
naovara.

8 Opbxka

9 KoHTponHa namna Ha TepmocTarta

10 Perynatop Ha Temnepatyparta

11 PesepBoap 3a Boga

12 ViHpykaTop 3a MakCMManHo HUBO Ha Bopata
13 Mnoya

W 14 ABTOMATNYHO U3KIIOYBAHE ™

BHUMAHMWE! Mpenu pa nanonaseare 10TudTa 3a r1aaeHe ¢ napa 3a mbpBu MbT, BU
npenopbyBamMe aa s M3npobeate 3a KPaTko BPeMe B XOPWU3OHTASIHA MO3ULUs Ha
Pa3CTosiHUE OT TbKaHTa — HanpUMMEp KaTo HaTucHeTe GyToHa 3a NapoB yaap HAKOJIKO
mbTU. Mo BpeMe Ha NMbLPBOTO M3MOJI3BaHE MOXe [a 3abenexvTe kak OT nnoyara
WU3nNn3aT MUKW YacTMuy. ToBa € 4acT OT TEXHONOMMYHUS NPOLKeC U He e BPeaHo 3a
Bac WM BawmTe apexv. Crnen KaTo U3non3sare I0TUsTa HAKOKO MTU, TE3W Clydam
we cnpar. MoxeTte ga yckopute TO3M NPOLEC, Kato uanons3sare PpyHkumsTa 3a
camonouncTeaHe (¢pwur. 5a — 5b) n BHUMATENHO pasknaTuTe lTuaTa.

1 - KakBa Boga Moxe ga ce n3non3sa?

Bawwara 1oTvsi e npoekTupaHa 3a paboTa C HenpeyncTeHa YeluMsiHa Boga. AKo Ce CbMHsBaTe

KakBa e Ballata Boja, ce oﬁpreTe KbM MeCTHaTa BOJ:lOCHaﬁ,D,MTeﬂHa KomnaHus. Ho ako

BOJAaTa B e npekasieHo TBbpaa, MoxeTe aa cMecute 50% HenpeymcTeHa YelwmMsiHa Boaa ¢

50% pecTunupaHa nnmn geMmnHepanmavpaHa Boga.
BAXHO Bucokata Temnepartypa BOOW OO KOHLEHTPUPaHe Ha eNEMEHTUTe BbLB
BoJaTa Nno Bpeme Ha uanapsisaHe. Bugosete Boga, M3GpoeHV No-pony, CbabpXaT
OpraHM4HU OTNaAbUM UM MUHEPAIHW elIeMEHTU, KOWTO MoraT ga [oBemaT Ao
npbCkaHe, NosiBa Ha kadsiBy NeTHa U NPeXAEBPEMEHHO U3HOCBaHe Ha ypeaa: He
TpsibBa Ja nocTassATe B I0TUATA BOAA OT CYLUWJIHWA 3a APEXU, apoMaTuavpaHa wim
OMeKOTEHa BOAAa, BoA2 OT XIaAuNHWALM, akymynatopu WAM KNumaTtuum, duicta
[ecTUnVpaHa, AEeMUHepanuaupaHa wiuM AObXAaoBHa Boda. Cbwo Taka He
usnon3eaiTe NnpesapeHa, euntpupaHa unu GytunmpaHa soga.

(*) B 3aBUCUMOCT OT MoAena 47



OBbCKA 3A MAJEHE: Mopapgy o6pasyBaHeTo Ha MowHa napa Tpsa6ea pa ce
M3MoJ3Ba ObCKa 3a MafeHe C Mpexa, 3a Aa MOXe U3nuLIHaTa napa Aa ce uanycka u
A2 He U3M3a OTCTPaHMU.

YNOTPEBA

2 - MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoJa

BAXHO Mpeau pa HambaHUTE pe3epBoapa 3a Boga, U3KINIoHEeTe I0TUATa OT KOHTaKTa
1 noctaseTe GyTOHa 3a peryavpaHe Ha napara B no3uums 3a rnapeHe 6e3 napa 7.

Haknoxete otusita. OTBOpETE OTBOPA 32 Nb/HEHE (dur.6). Hanelite Boga [o makcumManHaTa
oTMeTka (dur.7). 3aTBopeTe 0TBOPA 3a MbJIHEHE (PUr.8) U BbPHETE 10TUSTA B XOPU3OHTANIHA
no3unuus.

3 - Perynl/lpaHe Ha TeMneparypara mn napara

Perynuparite Temneparypara Ha 1oTusTa cnopes, Buaa TbkaH C MOMOLLTA Ha perynaropa Ha
Temnepartypara (¢wr.3).

Perynatop Ha Temnepatypata*: KoHTponHaTta namna 3a Temneparypa yka3ea, 4e rnioyara ce
Harpsiea. KoraTo KoHTposiHaTta namna 3a Temneparypa nsracHe (¢owur.10), ToBa 03HayaBa, ye
XenaHarta Temneparypa e AOCTMrHaTa u MoxeTe Ja 3anoyHeTe rnageHeTo.

CumBon 3a Perynatop Ha
Bupg, TbkaH
rnaaeHe TemnepaTypara

CUHTETUYHU  TbKaHMU,

a Hanpumep  BUCKO3a, e

nonuecrep U T.H.

a KonpuHa, BbiHa oo
@ Mamyk, neH eoo

BAXHO I0TuaTa nactuea no-6aBHo, OTKOJIKOTO ce Harpsiea. Mpenopwysame Bu ga
3arno4yHeTe C TbKaHW, KOUTO Ce MIafsaT Npu Mo-HWUCKa Temnepatypa. 3a CMeceHu
TbKaHM 3apaiTe Temneparypa, Noaxoasila 3a Hal-genukarHaTa ThkaH.

CBBET MNpu rnaneHe BuHaru npbekaiite o6parHara cTpaHa Ha TbkaHuTe ¢ npenapar
3a KONIOCBaHe.

4 - TnapgeHe 6e3 napa
MocTtaBeTte GyToHa 3a perynupaHe Ha mapata B noavums ¢ (dur.11) u perynupaiire
TemMneparypata cnopen snaa TbkaH (CI/IMBO}WI 3arnageHe ¢, =+, *** )

5 « napeHe c napa

MoxeTe Aa rnagute ¢ napa, ako 13nosi3Bate HacTpolika 3a Temrnepatypa ** 1 no-BrUcokKa.
®dyHKkums 3a rnapeHe ¢ napa*: KonnyectBoTo napa Moxe Aa ce perynvpa mexay ,6e3 napa“
% (MMHUMaNHO KONMYECTBO Mapa) M MakcumanHo konudectso napa @ (¢pur.12).
MpenopbyBame BU fa U3Noi3BaTe MakCUMaHO KOIMYECTBO Napa, CaMo KoraTo rinaguTe npu
HacTpoiika 3a Temneparypa * * .

6 - lMapoB yoap

(ako n3nonaeare HaCTpoOika 3a TemnepaTypa * * 1 No-BMCOKa)

HatucHete GyToHa 3a mMapoB yzap, 3a Aa akTuBMpaTe MOLLHAa CTpys napa g (dur.14).
N3uyakBarite no HAKOSKO CeKyHOn mMexnay oTaenHnTe napoBu ygapu, npegun na HatucHete
6yTOHA OTHOBO.

7 - BepTukaneH napos ygap

(ako n3nonadeare HACTPOika 3a TemMnepaTypa * * 1 No-BMCOKa)
CBbBET ApuxTe ioTnsTa Ha pasctosHue 10 — 20 caHTUMeETpa OT gpexaTa, 3a ga He
M3ropuTe JenuKaTHUTE TbKaHu.

XBaHeTe I0TUSTa BbB BEPTUKAIHA NO3WLMS U HAaTUCHeTe ByTOoHa 3a NapoB yaap o (¢ur.15),
3a [ja U3rnaauTe rbHKU Mo KOCTIOMY, SiKeTa, Mou, 3aBECU U T.H.
M34akBaiTe No HAKOMKO CEKyHOM Mexay OTAEeSHWTe NapoBv yaapw, Npeau Aa HaTUCHeTe
6yTOHA OTHOBO.

BAXHO Hukora He HacouBaiiTe CTpysTa napa KbM Xopa Wiy XXBOTHM!

8 - MNpbckaHe
HaTtucHeTe 6yToHa 3a NnpbckaHe, 3a Aa HaBNaXHUTE YNOPUTU MbHKK ¥ (dwr.16).
9 - lNpoTmBoKankosa cucrema™

T4 He NnO3BONISIBA HA BOAATA Aa U3nese OT njoyaTa, korato Temneparypara e TBbpae Hucka.
(*) B 3aBUCUMOCT OT MoAena 48



10 « ABTOMATUYHO ENEKTPOHHO M3KtoYBaHe — 3 no3nunmn™
AKO ypeabT e BKJIIOYEH, HO HE Ce ABWXM, TON aBTOMATUYHO Ce U3KIYBA, KaTo flamnata 3a
AaBTOMaATU4YHO N3KJKOYBaHE NpeMurea, cnen 4oaynoco4eHnTe nepnonn ot Bpeme:

- Cneu 30 CeKyHau, ako IoTudbTa € OCTaBeHa B XOPU30HTaHa Nno3uuus ¢ nno4varta Hagony niun
JIEXW HACTPaHW.

- Cnep, 8 MUWHYTW, aKo 0TUATa € OCTaBeHa BbB BEPTMKaIHA NO3ULUSA.

3a Aa BKo4YnTe 10TndaTa OTHOBO, J1IEKO 9 MPEMECTETE.

CJIEA YINOTPEBA

11 - I3npa3BaHe

M3knoyeTe 1oTusTa oT KoHTakTa (dur.4), naneiite octaHanara soga (dwur.17) n nocrasete
OyToHa 3a perynupaHe Ha naparta B no3vuus 7. OTBOpeTe u 3aTBOpeTe GyTOHa 3a
perynupaHe Ha napara HAKONKO MbTK, 3a Aa NPefoTBpaTiTe 06padyBaHETO Ha BapOBYK UK
3anyLuBaHeTo Ha 0TBOPA Ha kJlanaHa B kamepara 3a napa.

12 - CbxpaHeHne
OcTaBeTe ypena fa ce oxnaau, npeay aa ro npubepere 3a CbxpaHeHue BbB BEPTVKaIHa
noaunums (eur.18).
BAXHO He HaBuBaiiTe kabena okono ropeiiarta naoda. Hukora He chxpaHsiBaiiTe
BalLarTa I0TUA B XOPU3OHTasHa NO3ULIMA C niovara Hagony.

NMO4YNCTBAHE N NOAAPBXKA

BAXKHO MMpepn noyvcTBaHe M MopApbXka USKIIOYETE I0TUATA OT KOHTakTa U e
ocTaBeTe [a Ce OX/1aiM HaMbJIHO.

13 + AHTMBapOBMKOBA CUCTEMA
Bawara totus CbAbpXa aHTMBapPOBMKOBA KaceTa, KOATO chnomara 3a HamMangdBaHeTO Ha
BApPOBUKOBUTE OTNaraHus. Ta 3HAYNTENHO yAb/kKaBa CpokKa Ha ekcnjaoartaumsa Ha Baiwlata
oTnd.
AHTUBapOBMKOBAaTa kaceTa e BrpajeHa B pe3epBoapa 3a BoAa W He € HeoOXoaumo aa ce
CMeH4.
BAXHO He wusnonspaiite npenapatM 3a npemMaxsaHe Ha BapoOBUK, Tbil kaTo Te
MOBpEeXpaT kaMepara 3a mapa M no To3W HaydMH MoraT Aa BrowaT dyHkumsTa 3a
rnapeHe ¢ napa.

14 + dyHKUMA 32 camMOonoYMcTBaHe

(yabnxaBa cpoka Ha ekcrnioaTaums Ha lTusTa)

DyHKUMsATa 32 CaMOMOYMCTBAHE M34YMCTBA 3aMbPCsIBAHWSTA W YacTUUMTE BapOBWUK OT
Kamepara 3a napa.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa C HeNpeyncTeHa YellmsiHa BoAa 0 MakcuManHata otTmerka
v 3arpevite I0TuaTa 4o Temneparypa ¢ ¢ . M3knioyeTe 1TusTa OT KOHTaKTa U 9 3aApbXTe Haf,
MMBKa B XOPU30HTanHa no3uuys. MocTtaseTe 6yToHa 3a perynvpaHe Ha naparta B no3uLys 3a
camonouuncTeaHe ($ur.5) 1 BHUMATENHO paskiaTeTe TusaTa: We 3anoyHe aa ce obpasysa
napa. Cnep, HAKONKO CeKyHOM BoAaTa e 3amnoyHe ga usnusa oT naoyara, kato M3yMcTea
3aMbpcsiBaHMSTa U YacTULMTE BapoBMK OT kameparta 3a napa. MoctaBete OyToHa 3a
perynupaxe Ha napara B noauumsa 5. cnen npubnuautenHo 1 muHyTa. BkaloyeTe lotvsTa B
KOHTaKTa M 9 OCTaBeTe Aa Ce Harpee OTHOBO. M3yakavite gokaTo octaHanata Bopa ce
n3napu. M3kniodete 0TMSTa OT KOHTaKTa M 9 OCTaBeTe Aa Ce Oxnaay HambiHo. Korato
10TUSTa U3CTVHE, MOXeTe Aa N30bpLUETE nyioyaTa C BnaxHa Kbpna.

Cnep, kaTo 0TMsTa ce OX/1aau HambiIHO, M3GbpLUETE OCHOBATA i C BNaXHa Kbpra.

CbBET M3nonasaiiTe GyHKUMsATA 3@ CaMONOYMCTBAHE NPUOGAM3UTENHO HA BCEKM 2 CEAMULN.
AKo BopaTa e npekaneHo TBbpaa, NoYNCTBaliTe I0THsATa BCska ceammua.

15 e [MloyncTBaHe Ha OTUATA

Korato ypeabT ce oxnaapm, ro n3bbpLueTte ¢ BaxHa kbpna unm rbba, kakto e Heo6xoamMmo.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsaBaHMATa OT NyioyaTa ¢ BnaxHa kbpna unm roba.
BAXKHO He nsnonaeaiiTe ocTpy NpeaMeTy unv abpasviBHM NOYUCTBALLM NpenapaTu
3a NoYMCTBAHE Ha rnJio4aTa n gpyrmte 4actu Ha roTudaTta. Ako ypeabT He e u3nosi3BaH
NPOOBLIDKUTENHO BPEeMe, U3rnon3eainTe pyHKLMSATA 32 CAMONOYMUCTBAHE (BWKTE TOYKA
14).

16 + Cucrema ,Eco steam”

Bawarta napHa toTus e cHabaeHa cbC cucTema ,Eco Steam®. Tasu ¢dyHkuma npennara 3
HacTPOIKu 3a Napa, 3a Aa ce rapaHTvMpa onTUManHo rnageHe: 3a oNTUMU3NPaHO rmafeHe ¢
TakoBa KOJIMYECTBO Napa, KoeTo e nageasaHo HpMCHOC068H0 3a BCUYKM BNO0BE ThKaHW. Tasn
HaCTPOiiKa rapaHTpa Ka4eCTBEHO rMafleHe, KaTo CbLLEBPEMEHHO NECTV EHEPTUSI.

(*) B 3aBUCUMOCT OT MoAena 49



NMPOBJIEMIN?

Mpobnemu MpuynHa PeweHne
lOTnsata e EnekTpo3axpaHBaHeTo e MposepeTe pann
BK/IIOYEHA B npeKbCHAaTo. 3axpaHBaLLUAT Wencen e

KOHTaKTa, HO
nao4yarta v octaea
CTyaeHa.

NpPaBUIHO NMNOCTAaBEH Uun ce
onnTanTe Aa BKAKYUTE
OTUATA B APYr KOHTAKT.

PerynatopsT Ha

TemnepaTypara e HacTpoeH Ha

npeKaseHo HUCKa
TemnepaTypa.

MocTaseTe ByToHa 3a
perynupaHe Ha napaTa B
Heobxoaumarta no3uuus.

¢yH KUMATA 3@ aBTOMATUYHO
€JIEKTPOHHO N3K/I0YBaHe™ e
AKTUBHA.

MpemecTeTe OTMATA.

KoHTponHata
namna* ce
BKJ/IIOYBA U
M3KJTI0YBa.

HopmanHa npoueaypa.

KoHTponHaTta namna* ce
BK/IHOYBA U U3KJIKOYBAQ, 3a Aa
ykaxe daszaTa Ha 3arpsaBaHe.
KoraTo koHTponHaTa namna
3a TemnepaTypa* usracHe
UNK 3eneHarta namna* ce
BKJ/1IO4M, TOBA O3HauaBa, Ye
XenaHara Temneparypa e
AoCTUrHaTa.

He ce obpasysa
napa vnu
KOJINYeCTBOTO
napa e
HeJoCTaTbYHO.

ByTOHBT 3a perynupaHe Ha
napata e NoCtaBeH B No3nunsa
3a rnapeHe 6es3 napa .

MocTaseTe ByToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
Heobxoaumarta no3uuus.

Hsama goctaTbyHO BOAA B
pe3epBoapa 3a BOAA.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a
BOAA.

MpoTnBoKankoeaTa cucrema*
e aKkTMBHa (Touka 11).

M3uyakanTe naouarta ga
AOCTUIHe NpaBuiHaTa
TemnepaTtypa.

Kadsasu cTpyikn
M3TUYaT npes
oTBOPUTE Ha
nnaovyaTa u
OCTaBAT neTHa
BbPXY TbKaHTa.

OcTaTblM B KamepaTa 3a napa
MWW BbPXY niovara.

M3non3ganTe dyHKUMATA 32
CaMomMounCTBaHe, a ciej,
TOBA NoymncTeTe OTUATA.

M3non3BaHu ca xmmmyeckun
npenaparu 3a npemMaxpaHe Ha
BApPOBUK.

He pobassaiTe npenapatu 3a
npeMaxBaHe Ha BAapOBUK KbM
BOJaTa B pe3epBoapa 3a
BoJa. M3nonsgaiTe
byHKLMATa 32
CaMOMNoYNCTBaHE U
noyncreTe OTUATA.

M3non3BaHa e yncrta
pectunmpaHa /
AeMUHepanusmpaHa unm
OMeKOTeHa BoAa.

M3non3BavTe camo
HernpeyncTeHa yewMaHa
BOAA UK cMmeceTe /
yewMsaHa Boja c /
AecTunvpaHa/aemMuHepanusn
paHa Boaa. Mi3non3saunTe
byHkLMATa 32
CaMonoYncTBaHe n
noymcreTe OTUATA.

M3non3eaH e npenapar 3a
KOJIOCBaHe.

Mpu rnapeHe BUHaru
npbckanTe obpaTHaTa
CTpaHa Ha TbKaHuTe C
npenapart 3a KoJsioCBaHe 1
NoYMCTBaNTe MoyaTa Ha
loTUATA.

OT loTHaTa U3TnMya
TEYHOCT.

TemnepaTypaTa Ha njovata e
npeKaseHo HUCKA.
[pekoMepHO 13Mon3BaHe Ha
6yToHa 3a Napos yaap.

M3yakBanTe noseye Bpeme
MeXay OTAeNHUTe NapoBu
yaapu. 3agbpTeTte
perynatopa Ha
TeMnepaTypara Ha no-
BMCOKA TeMnepaTypa.

Ako vMaTe Npo6iemMu nnu 3anuTBaHus, CBbP3aHW C NPOAYKTa, MOJS, MbPBO Ce CBbPXeTe
C HawaTta cnyx6a 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU, 3a Aa NoJly4nTe NOMOLL, U KOHCYNTaumm ot
ekcnepTu:

0845 602 1454 — O6enuHeHo kpancteo (01) 677 4003 — VpnaHavst uam oTUAETE Ha
HawaTa MHTepHeT cTpaHuua - www.rowenta.co.uk

Moanexu Ha npomexu!

(*) B 3aBUCUMOCT OT MoAena
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

* Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto schtodzeniu
przez okoto 1 godzine.

o Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na ptaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

* Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz, czy
zostata ona ustawiona na stabilnej powierzchni.

e Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

* Szczeg6Ing uwage nalezy zwraca€ na dzieci, aby
mieC pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

* Kiedy zelazko jest podfaczone do pradu lub w trakcie
schtadzania, powinno sie znajdowac poza zasiegiem
dzieci do 8. roku zycia.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej
8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej i umystowej i
nieposiadajace odpowiedniego doSwiadczenia ani
wiedzy, pod warunkiem zapewnienia im nadzoru i
instrukcji w zakresie bezpiecznego uzycia zelazka i
zrozumienia przez nich zagrozen, ktére sa z tym
Zwigzane.

e Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnosci konserwacyjnych.

* Uszkodzenia stopy zelazka oraz funkcji wytwarzania
pary wynikajace ze stosowania nieprawidtowego
rodzaju wody (zob. ,Jaki rodzaj wody stosowac?”) i
braku konserwacji (zob. , System antywapienny”) nie @
podlegaja zwrotowi w ramach umowy gwarancyjne;.

* Nie mozna uzywac urzadzenia, ktére upadto, ma
wyrazne Slady uszkodzenia, przecieka lub nie dziata
prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.
Aby unikna¢ niebezpieczefistwa, sprawdz je w
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

& stopa zelazka sg bardzo gorace w czasie uzycia

urzadzenia. Nie dotykaj tych powierzchni przed
schtodzeniem Zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

¢ Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-
240 V). Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewtasciwe
podtaczenie moze spowodowal catkowite zniszczenie zelazka i uniewazni¢
gwarancje.

e W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe
natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

e Dla zachowania bezpieczefistwa, uszkodzony przewéd zasilania powinien by¢
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

¢ Nie odtaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

¢ Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka
pod kran.

¢ Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

e Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczeg6lnie
w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

* Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

¢ Dla bezpieczefstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowiazujacymi normami i przepisami (niskie napiecia, zgodno$¢
elektromagnetyczna, ochrona srodowiska).

¢ Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewtasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja traci wazno$¢.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w
przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje
OPIS URZADZENIA

1 Dysza spryskiwacza

A

6 Przycisk wyrzutu pary

2 Otwor do napetniania wodg zamykany 7 Przewod zasilania

klapka 8 Uchwyt

3 Regulator pary 9 Kontrolka termostatu
a Prasowanie na sucho 10 Pokretto regulacji temperatury
b Maksymalna ilos¢ pary # 11 Zbiornik na wode

¢ Pozycja ECQ 12 Wskaznik maksymalnego poziomu wody
4 Samoczyszczenie 13 Stopa zelazka

5 Przycisk spryskiwacza * 14 Automatyczne wytgczanie*

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem nalezy usunaé¢ wszystkie naklejki ze stopy
zelazka.

UWAGA! Przed pierwszym prasowaniem z para nalezy przytrzymac zelazko w pozycji
poziomej z dala od prasowanego materiatu i kilkakrotnie wcisnaé przycisk wyrzutu
pary. Przy pierwszym prasowaniu spod stopy zelazka moga wydostawac si¢ drobne
czastki. Sa one nieszkodliwe dla uzytkownika i prasowanych materiatéw, a ich
obecnos¢ jest efektem procesu produkcji. Zjawisko to powinno ustapi¢ po kilku
prasowaniach. Aby szybciej pozby¢ sie tych drobinek, mozna skorzysta¢ z funkcji
samoczyszczenia (rys. 5a — 5b), a nastepnie delikatnie potrzasnac¢ zelazkiem.

1 « Zalecenia dotyczgce wody

Zelazko mozna napetnia¢ zwykta wodg z kranu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sie

z zaktadem wodociggowym. Jezeli woda z kranu jest bardzo twarda, mozna zmiesza¢ jg z

wodg destylowang lub demineralizowang w proporcji 1:1.
WAZNE: W miare parowania wzrasta stezenie substancji rozpuszczonych w wodzie.
Nie wolno uzywa¢ wody pochodzacej z suszarek do ubran, chtodziarek,
akumulatoréw ani urzadzen klimatyzacyjnych, wody perfumowanej, zmigkczonej,
deszczowki, a takze nierozcienczonej wody destylowanej lub demineralizowane;j.
Zawieraja one zanieczyszczenia organiczne oraz substancje mineralne, ktére moga
spowodowac rozpryski, brazowe plamy lub przedwczesne zuzycie urzadzenia. Poza
tym nie wolno stosowa¢ wody przegotowanej, filtrowanej ani butelkowanej.

(*) zaleznie od modelu 52



DESKA DO PRASOWANIA: Z uwagi na duza site wyrzutu pary nalezy stosowac
siatkowq deske do prasowania. Dzigki temu para nie bedzie wydostawa¢ sie na boki.

UZYTKOWANIE

2 « Napetnianie zbiornika na wode

WAZNE: Przed napetnieniem zbiornika nalezy odtaczyé zelazko i przestawié regulator
pary w pozycje ,,prasowanie na sucho” «?

Przechyl zelazko. Otworz klapke (rys. 6). Napetnij zbiornik, nie przekraczajac maksymalnego
dopuszczalnego poziomu (rys. 7). Zamknij klapke (rys. 8) i ustaw zelazko poziomo.

3 « Regulacja temperatury i mocy strumienia pary

Za pomoca pokretta regulaciji (rys. 3) dostosuj temperature do rodzaju prasowanego materiatu.
Kontrolka nagrzewania*: Jezeli jest zapalona, oznacza to, ze trwa nagrzewanie

stopy zelazka. Po osiagnieciu wskazanej temperatury kontrolka zgasnie (rys. 10),

€O 0znacza, ze mozna rozpocza¢ prasowanie.

Symbol na metce Materiat Termostat

Wiokna syntetyczne, np.:
wiskoza, poliester itp.

Jedwab, wetna )

Bawetna, len oo

B By | B

WAZNE: Zelazko stygnie znacznie diuzej niz si¢ nagrzewa. Dlatego najpierw nalezy
prasowa¢ materialy wymagajace najnizszej temperatury. W przypadku materiatéw
mieszanych nalezy ustawi¢ temperature zalecang do prasowania najdelikatniejszego
wiokna.

WSKAZOWKA: Ewentualne preparaty na bazie skrobi utatwiajace prasowanie nalezy
zawsze rozpyla¢ po drugiej stronie prasowanego materiatu.

4 « Prasowanie na sucho

Przesun regulator pary w pozycje s (rys.11) i ustaw temperature zgodnie z rodzajem
prasowanego materiatu (symbol ¢, ¢ lub +e¢).

5 « Prasowanie z parg
Prasowanie z parg mozliwe jest w temperaturze «« lub wyzszej. Funkcja wyrzutu pary*: llo$¢
pary mozna regulowa¢ w zakresie od braku pary € (minimum) do maksimum ® (rys. 12).
Prasowanie z maksymalng iloscig pary zalecane jest wylacznie przy ustawieniu pokretta
regulacji temperatury w pozycji eee.
6 « Wyrzut pary
(temperatura ¢+ lub wyzsza)
Wecisnij przycisk wyrzutu pary, aby uzyskag silny strumien & (rys. 14). Odczekaj kilka sekund
przed ponownym wcisnieciem przycisku.
7  Pionowy wyrzut pary
(temperatura <« lub wyzsza)
WSKAZOWKA: Aby nie zniszczyé delikatnych tkanin, zelazko nalezy trzymaé w
odlegtosci ok. 10-20 cm od prasowanego materiatu.
Aby usuna¢ zmarszczki z marynarek, zakietéw, spodnic, wiszacych zaston itp., ustaw zelazko
pionowo i wcisnij przycisk wyrzutu pary ¥ (rys. 15).
Odczekaj kilka sekund przed ponownym wci$nigciem przycisku.
WAZNE: W zadnym wypadku nie wolno kierowaé strumienia pary w strone oséb ani
zwierzat!

8 « Spryskiwacz
Wcisnij przycisk spryskiwacza, aby zwilzy¢ trudne do wyprasowania zagniecenia i (rys. 16).

9 « Blokada kapania*

Blokada kapania zapobiega wyptywowi wody z otwordéw w stopie, gdy zelazko jest zbyt zimne.

(*) zaleznie od modelu 53



10 - Automatyczne wytgczanie z 3-pozycyjnym czujnikiem
elektronicznym*

Nieuzywane Zelazko automatycznie wytaczy sig i zacznie miga¢ odpowiednia kontrolka:
— po 30 sekundach bezczynno$ci w pozycji poziome;j,

— po 8 minutach bezczynnosci w pozycji pionowe;.

Aby ponownie wiaczy¢ zelazko, wystarczy nim delikatnie poruszy¢.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

11 « Opréznianie zbiornika

Odtacz zelazko (rys. 4), wylej reszte wody ze zbiornika (rys. 17) i przestaw regulator pary w
pozycje <. Kilkakrotnie zmien ustawienie regulatora pary, aby usuna¢ kamienn wapienny z
zaworu w komorze parowej. Nagromadzony kamien moze zablokowa¢ przeptyw pary.

12 « Przechowywanie
Zanim schowasz zelazko, poczekaj, az ostygnie. Przechowuj zawsze w pozycji pionowej (rys.
18).
WAZNE: Nie wolno zawijaé przewodu wokét goracej stopy zelazka. Zelazko nalezy
zawsze przechowywac w pozycji pionowej.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

WAZNE: Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia, nalezy odtaczyé zelazko
i poczekac, az catkowicie ostygnie.

13 « System zapobiegajgcy osadzaniu sie kamienia
Zelazko wyposazone jest w specjalny wkiad, ktéry ogranicza osadzanie sie kamienia. Pozwala
to znacznie wydtuzy¢ okres uzytkowania urzadzenia.
Wkiad stanowi integralng czes$¢ zbiornika na wode i nie wymaga wymiany.
WAZNE: Nie wolno stosowaé odkamieniaczy, poniewaz moze to doprowadzié do
przesunigcia komory parowej i zablokowania wyrzutu pary.

14 « Funkcja samoczyszczenia
(pozwala wydtuzy¢ okres uzytkowania zelazka)

Funkcja ta pozwala wyptuka¢ zanieczyszczenia i kamien wapniowy z komory parowej.
Napetnij zbiornik zwyktg woda z kranu, nie przekraczajagc maksymalnego dopuszczalnego
poziomu i nagrzej zelazko do temperatury <e-. Odiacz zelazko i trzymaj je poziomo nad
zlewozmywakiem. Przytrzymaj przycisk samoczyszczenia (rys. 5) i delikatnie potrzasnij
zelazkiem: zacznie wytwarzac sie para.

Po kilku sekundach spod stopy zelazka wyptynie woda, wyptukujac z komory parowej
zanieczyszczenia i kamien wapniowy.

Poczekaj jeszcze minute, a nastepnie przestaw regulator pary w pozycje ..

Ponownie podtacz zelazko i poczekaj, az si¢ nagrzeje. Odczekaj, az odparujg resztki wody.
Odtacz zelazko od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie. Zimng stope zelazka mozna
oczysci¢ wilgotng szmatka.

Po catkowitym ostygnigciu przetrzyj stope zelazka wilgotng $ciereczka.
WSKAZOWKA: Wyzej wymienione czynnosci nalezy powtarza¢ co ok. 2 tygodnie.
Jezeli woda jest bardzo twarda, zelazko nalezy czysci¢ raz na tydzien.

15 « Czyszczenie zelazka

Zimne zelazko przetrzyj wilgotng szmatka lub gabka. Usun zabrudzenia ze stopy zelazka.
WAZNE: Do czyszczenia stopy i pozostalych elementéw zelazka nie wolno uzywaé
ostrych i sciernych materiatléw czyszczacych ani silnych srodkow. Jezeli urzadzenie
nie bylo uzywane przez diuzszy czas, wykonaj samoczyszczenie (zob. rozdziat 14).

16 < Regulator pary z trybem ekonomicznym

Zelazko wyposazone jest w regulator pary z trybem ekonomicznym. Moc strumienia pary mozna
dostosowa¢ do rodzaju prasowanego materiatu. Dostepne sg trzy ustawienia: Wydajne i
zarazem oszczedne prasowanie — moc strumienia pary dostosowana do wiekszos$ci materiatow.
Znakomite efekty przy niewielkim zuzyciu energii elektrycznej.

(*) zaleznie od modelu 54



EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Zelazko jest Brak zasilania. Sprawdz, czy wtyczka jest
podtgczone, ale prawidtowo podfaczona lub
stopa nie sprébuj podtaczy¢ jg do innego

nagrzewa sig.

gniazda.

Pokretto regulacji temperatury
jest ustawione na zbyt niskg
warto$c.

Przestaw regulator pary w
odpowiednig pozycje.

Dziatanie zelazka zostato
zablokowane przez
automatyczny czujnik*.

Przesun zelazko.

Lampka kontrolna*

Kontrolka* informuje o biezacej
temperaturze stopy zelazka.
Zielone $wiatto* oznacza, ze

wiacza sie i

wﬁqcza. ¢ zelazko na)grzalo sie do'
ustawionej temperatury i
mozna rozpocza¢ prasowanie.

Za mato pary. Regulator pary ustawiony w Przestaw regulator pary w

pozycji prasowania na sucho .

odpowiednig pozycje.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornika na wode.

Wiaczona blokada kapania*
(rozdziat 11).

Poczekaj, az stopa zelazka
nagrzeje sie¢ do odpowiedniej
temperatury.

Brazowy osad
wydostaje sie
przez otwory w
stopie zelazka i
brudzi prasowane
materiaty.

Osad w komorze parowej lub na
stopie zelazka.

Skorzystaj z funkcji
samoczyszczenia, a nastepnie
przetrzyj zelazko.

Zastosowano odkamieniacz.

Nie dodawaj odkamieniaczy do
zbiornika na wode. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Zastosowano wode
destylowang, demineralizowang
lub zmigkczona.

Uzywaj tylko zwyktej wody z
kranu lub wody z kranu
zmieszanej w proporcji 1:1 z
wodg destylowang lub
demineralizowang. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Stosowanie skrobi.

Ewentualne preparaty na bazie
skrobi utatwiajace prasowanie
zawsze rozpylaj po drugiej
stronie prasowanego materiatu.
Pamietaj potem o
wyczyszczeniu zelazka.

Zelazko przecieka.

Stopa zelazka jest zbyt zimna.
Za czesto wciskano przycisk
wyrzutu pary.

Odczekaj dtuzsza chwile przed
ponownym wcignigciem
przycisku wyrzutu pary.
Przestaw pokretto regulacji
temperatury na wyzszg
wartos¢.

Wszelkie pytania dotyczace naszych produktéw prosimy kierowaé do dziatu obstugi Klienta:
0845 602 1454 — Wielka Brytania (01) 677 4003 — Irlandia lub zgtosi¢ na stronie internetowej:

www.rowenta.co.uk

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian!

(*) zaleznie od modelu
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GUVENLIK TALIMATLARI

e Litfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak uUzere muhafaza edin.

e Cihaz, bir elektrik kaynagina bagl oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma suresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

e Utu duz, sabit ve isiya dayanikli bir yuzey
uzerinde kullanilmali ve bekletilmelidir.

e Utiiyl Giti dayanag uizerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz ylizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

e Cihazimizin fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan 6nce
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

e Cocuklarin cihazla oynamamalari icin denetim
altinda tutulmalari gerekir.

* Elektrik prizine takil oldugunda veya sogumasi
sirasinda uttyu ve kablosunu 8 yasindan kicuk
cocuklarin ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin.

¢ Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli §ek|Ide kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

* Yanlis su tipinin kullanimi (bkz. Hangi su tipleri
kullanilabilir?) ve bakim eksikligi (bkz. Kireg
onleyici) ylzunden utinin tabaninda ve buhar
fonksiyonunda olusan  hasarlar  garanti
kapsamina girmez.

e Temizlik ve kullanici bakimlar, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapllmamalldlr

* Cihaz; zemine distlgl, belirgin hasar veya
sizinti serglledlgl veya dogru sekilde calismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehllkeyl
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

e Bu isaretin yer aldigi ylzeyler ve taban,

& cihazin kullanimi sirasinda cok isinir. Bu

ylzeylere Gti tamamen sogumadan

dokunmayin.
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ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaji, Gttinln voltaji ile uyumlu olmahdir (220-240
Volt). Utiiniizii her zaman toprakli bir prize takin. Yanlis gerilimle baglanti
kurmak, tttiye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

e Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli, dogru
nominal glice (16A) sahip ve tam acilmis olmasina dikkat edin.

e Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek tzere bir Yetkili Servis
Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

e Cihazin fisini kablosundan tutarak cekmeyin.

e Buharli {itiiniizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin. Utiiniizi
asla akan suyun altina tutmayin.

o Elektrik kablosunu Gtiiniin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, 6zellikle Gti masasinin kenarina yakin kisimda Gt yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

o Utilyii insanlara veya hayvanlara dogru asla yoneltmeyin.

¢ Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
Uretilmistir (Distk Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu Uriin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tirli ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, Uretici hicbir
sorumluluk tstlenmez ve garanti kosullari gecersiz olur.t

CEVRENIN KORUNMASINA KATKIDA BULUNALIM !

® Cihazinizda pek c¢ok degerlendirilebilir veya yeniden donustirilebilir malzeme
bulunmaktadir.
2 Doniiflim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz

CIHAZIN TANIMI

1 Sprey 7 Kablo
2 Kapakli doldurma deligi 8 Tutacak
3 Buhar ayar kumandasi 9 Isi kontrol gostergesi
a Buharsiz 57 10 Termostat
b Maksimum buhar % 11 Su haznesi
¢ EKO pozisyonu 12 Maksimum doluluk seviyesi gostergesi
4 Anti Calc 13 Taban
5 Sprey kumandasi 14 Auto-Off*

6 Buhar puskirtme kumandasi g

ILK KULLANIM ONCESI

DIKKAT! Utilyii 1sitmadan énce mevcut olan tiim etiketleri gikarin (modeline gére).

DIKKAT! Utliniizii buhar pozisyonunda ilk defa kullanmadan énce, bir siire
camasirinizdan ayn olarak, yatay konumda calistirmanizi tavsiye ediyoruz. Aym
kosullarda, Superpressing kumandasini da birkag defa kullanin. lik kullanim sirasinda,
tabandan kiigiik partikiillerin giktigini gorebilirsiniz. Bu imalat siirecinden kaynaklanan
bir durumdur, siz veya giysileriniz agisindan herhangi bir sakinca arz etmez. Bu durum
birkag kullanimi takiben kaybolacaktir. Kendi kendini temizleme (Sek. 5a ve 5b)
kullanarak ve {tiiniizi hafifge sallayarak bu siireci hizlandirabilirsiniz.

1 < Ne tir su kullaniimalidir?

17° dH (= Almanya'daki sertlik derecesi) sertlik derecesine dek olan, musluk suyu kullanin.

Daha sert ¢zellikli bir su kullanmaniz durumunda, musluk suyu ve damitiimis suyu %50

oraninda karistirmanizi tavsiye ederiz.
ONEMLI Su haznesi igine higbir sey eklemeyin, kurutma makinelerinden elde edilen
sulari, parflimlii sular veya yumusatici sulari, buz dolaplarindan elde edilen sulari, akii
sularini, klima sularini, damitiimig saf sulan veya yagmur sularini kullanmayin. Bu tip
sular sicagin etkisi ile konsantre hale gelebilen organik atiklar veya mineraller igerirler;
itinin deliklerinden meydana gelebilecek akmalara, koyu leke olusumlarina veya
cihazinizin vakitsiz eskimesine neden olabilirler.
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KULLANIM

2 * Su haznesini doldurun

GNEMLI: Su haznesini doldurmadan énce, cihazin figini daima prizden gikarin ve buhar
ayar diigmesinin konumunu ayarlayin 7.

Utliyli capraz sekilde, dik olarak tutun. Doldurma deligini agin (Sek.6) Maks. isaretli
seviyeye dek su doldurun (Sek.7). Doldurma deligini kapatin ($ek.8) Utlyl yeniden yatay
duruma getirebilirsiniz.

3 « Sicaklik ve buhar ayari

Utiileyeceginiz kumasin tipine gére termostat kumandasi ile (tiileme sicakligini ayarlayin
(Sek.3)

Sicaklik kontroli*: Isikli gostergeler ile, Gtinin tabaninin segilen sicakliga eristigi isaret
edilir. Isikli gbsterge sondiiginde (Sek. 10), arzu edilen sicakliga erisiimis demektir.
Utllemeye baslayabilirsiniz.

Kumagslarin

etiketi Kumas tipi Termostat

a Sentetik iplikler (viskoz, .
polyester...)

a ipek, yiin oo

é Pamuk, keten oo

ONEMLI Utiiniin soguma siiresi 1sinma siresinden daha uzundur. Utlileme islemine
minimum sicaklik gerektiren, hassas kumaglar ile baglamanizi tavsiye ediyoruz. Farkl
malzemelerden olusan giysiler igin, Gtiiniin sicakh@ini en hassas malzemeye gére
ayarlayin.

TAVSIYELER Nigastay daima tlilenecek kumasin arka yiziine pliskirtiin.

4 + Buharsiz Utlleyin
Buhar ayar kumandasini 57 (Sek. 11) Uzerine getirin ve sicakligi kumasin tipine gore
ayarlayin (semboller ¢, s¢, see).

5 « Buharli Gttlemek

Sicaklik ayarindan itibaren, buharli Gtlleyebilirsiniz. *Buhar Fonksiyonu Buhar debisi « 7
(minimum buhar debisi) ve maksimum buhar debisi  (Sek.12) arasinda ayarlanabilir.
Maksimum buhar debisi igin, sicakligi +==. olarak ayarlamanizi tavsiye ediyoruz..

6 « Buhar pUsklrtme
(= sicaklik ayarindan itibaren)
Guglu bir buhar puskirtmesi elde etmek igin kumanda zerine basin g (Sek. 14).

7 « Dikey buhar puskirtme

(= sicaklik ayarindan itibaren)
TAVSIYELER Hassas kumaglarin yanmamalari igin, {itiiniin yaklagik 10 - 20 cm.den
tutulmasi gerekmektedir.

Utiiyii dikey bir pozisyonda tutun ve asili kiyafetlerin kingikliklarinin agilmasi igin g
(Sek.15) kumanda uzerine basin. Iki basma arasinda birkag saniye beklemeye dikkat edin.
Her iki basma arasinda birkag saniye bekleyin.

ONEMLI Buhari asla insanlar veya hayvanlar {izerine tutmayin.

8 « Sprey

inatgi kirigikliklari nemlendirmek igin kumanda iizerine basin ' (Sek.16).

9 « Damlama 6nleme sistemi*

Segcilen sicaklik gok dislk oldugunda, tabandan su damlamasini 6nler.

10 « 3 pozisyonlu otomatik elektronik durdurma*

Cihaziniz acgik ise ancak hareket etmiyor ise, Utlinliz otomatik olarak durur ve otomatik
kapali gostergesi yanip soner:

- 30 saniye sonra, Utu tabani lzerinde duruyorsa veya yana yatiriimis vaziyette ise.
- 8 dakika sonra, Utu kaidesi tGzerindeyse.
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UTULEME SONRASINDA

11 « Utlinliz{i bosaltin
Utiiniin figini prizden ¢ikarin (Sek.4), kalan suyu bosaltin (Sek.17) ve buhar ayar
kumandasini ayarlayin <.

12 « UtinGzUn yerlesimi
Kaidesi Uzerine dikey pozisyonda yerlestirmeden o6nce, Utlnin sogumasini bekleyin
(Sek.18).

ONEMLI Kabloyu sicak taban etrafina dolamayin.

BAKIM VE TEMIZLIK

ONEMLI: Her bakim veya temizlik éncesinde cihazinizi kapatin ve figini prizden gikarin.

13 « Kire¢ dnleme sistemi*

Utiintiz kireg onleyici bir kartus icerir; bu kartus kireg olusumunu énemli oranda azaltir.

Utiiniiziin kullanim &mri, bu sekilde oldukga uzamis olur.

Kire¢ onleyici kartus, su haznesinin sabit bir pargasidir ve degistiriimesi gerekmez.
ONEMLI Asla kireg ¢dziicii Giriinler kullanmayin, buhar odasinin kaplamasina zarar
verebilir buhar debisini olumsuz yénde etkileyebilirler.

14 + Anti Calc (Daha uzun 6murli kullanim igin)
Kendi kendini temizleme fonksiyonu, durulama ile, buhar odasi icinde bulunan olasi
pislikleri ve kireg kalintilarini temizler.
Hazneyi maksimum seviyeye dek doldurun ve termostati *==.maksimum sicaklik seviyesine
getirin. Cihazin figini prizden c¢ikarin, GtlyU bir evye Uzerinde yatay sekilde tutun. Buhar
ayar kumandasini Anti Calc pozisyonuna getirin (Sek.5) ve Utlyl hafifce sallayin: Siddetli
bir buhar Uretimi olur. Birkag saniye sonra, tabandan ¢ikan su ve buhar durulama ile buhar
odasinda biriken pislik ve kire¢ partikullerini elimine eder. Buhar ayar kumandasini 1
dakikay! takiben pozisyona getrin .. Utiiniin fisini prize takin ve yeniden isinmaya
birakin. Kalan suyun buharlagsmasini bekleyin. Cihazin figini prizden g¢ikarin ve tamamen
sogumaya birakin.
Taban sogudugunda, nemli bir bezle silin.
TAVSIYELER Yaklagik her 2 haftada bir SELF CLEQN oto-temizleme iglemini
gerceklestirin. Kireg oraninin yiksek olmasi durumunda, haftalik temizlik gergeklestirin.

15 « Utlinlizii temizleyin

Sogumus cihazi nemli bir bez veya slinger ile temizleyin. Taban Uzerindeki izleri ve

pislikleri nemli bir bez veya siinger ile temizleyin.
ONEMLI Tabani ve cihazin diger béliimlerini temizlemek igin, asla kesici veya asindirici
ozellikte temizlik drlinleri veya nesneler kullanmayin. Cihaziniz uzun siire
kullaniimadiysa, Anti Calc fonksiyonunu kullanin (Bkz. § 14).

16 « Eco steam sistemi

Utiintiziin Eco Steam Sistemi, optimal bir (itiileme igin 3 farkli buhar ayari sunar: Enerji
tiiketimini indirgeyerek, her kumas tipi icin uygun buhar debisi ayari sayesinde, optimal
Gtlleme.
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OLASI SORUNLAR

Sorun

Nedeni

C6zum

Utundn fisi prize
takili, ancak tabani
soguk kaliyor,

Elektrik beslemesi yok.

Fisin prize dizgun bir sekilde
takili oldugunu kontrol edin
veya cihazin fisini baska bir

veya ¢ikan buhar
miktar yetersiz.

pozisyonunda.

Isinmiyor. prize takmayi deneyin.
Utlinuin sicaklik ayari asiri Termostati arzuladiginiz
disuk. konuma hareket ettirin.
*Otomatik elektronik durdurma Utiintizii hareket ettirin.
etkin* durumda.

Kontrol 1s1g1* Normal prosediir. Kontrol géstergesi*, isinma

yaniyor ve asamasini gostermek igin yanar

sondyor. ve soner. Sicaklik kontrol
gostergesi* sondiginde veya
yesil 1sik* yandiginda, istenen
sicakhga erisilmis demektir.

Buhar ¢ikmiyor Buhar ayar kumandasi Termostati arzuladiginiz

konuma hareket ettirin.

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Damlama énleme fonksiyonu*
etkin durumda (§ 9).

Tabanin yeniden istenen
sicakhga erismesine dek
bekleyin.

Taban pis ve
kumas Ulzerinde
lekeler birakabilir.

Buhar odasinda/tabanda olasi
kalintilar.

Bir otomatik temizleme islemi
gerceklestirin, ardindan utlyu
temizleyin.

Kimyasal madde kullanimi.

Hazne igindeki suya kimyasal
maddeler eklemeyin ve Gtlinlizu
temizleyin.

Saf damitilmis veya
demineralize su kullanimi.

Musluk suyu veya yarimsar
oranda musluk suyu ve
damitiimis su kullanin ve
Gtunuzd temizleyin.

Nisasta kullanimi.

Nisastay! daima Gtlilenecek
kumasin arka yiiziine piskurtin
ve Utlyl temizleyin.

Tabandan su
akiyor.

Tabanin sicakligi asin dusik ve
buhar kumandasi ¢ok sik
araliklarla kullanihyor.

Termostati arzulanan konuma
getirin ve daha uzun araliklar ile
buhar puskartin.

Bir sorunun kaynagdini tespit edemiyorsaniz, yetkili ROWENTA satis sonrasi hizmet
servisinden destek alabilirsiniz. Ekte yetkili satis sonrasi hizmet servislerinin listesini

bulacaksiniz!

Ana sayfamizda diger tavsiyeleri ve plf noktalarini 6grenebilirsiniz: www.rowenta.com.
Degisiklik hakki sakhdir!

(*) modele gore
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OHUTUSJUHISED

¢ Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on Uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni valtel
jahtunud.

e Pind, millel triikkrauda kasutate ja millele seadme
to0 kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

¢ Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge, et
asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne trilkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

¢ Kui triikkraud on toitevérgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta vanuste
laste kaeulatusest eemal.

* Seda seadet voivad kasutada Ule 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest aru.

e Sobimatu vee (vt "Missugust vett voib kasutada?")
ja puuduliku hoolduse (vt "Katlakivi torje") tottu
rikutud triikraua tald ja aurustamisfunktsioon ei ole
vastuvoetav pdhjus garantii alusel tagastamiseks.

¢ Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voi ei toota
korralikult. Arge vétke seadet kunagi koost lahti.gs
Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

* Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

TAHTSAD SOOVITUSED
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® Teie elektrististeemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V).
Uhendage triikkraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrisisteemiga tGhendamine v&ib podhjustada triikrauale péérdumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

e Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses valja
vahetada, et viltida ohte.

* Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest témmates.

* Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette v&i mis tahes muu vedeliku sisse.
Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

* Teie seadmest tuleb auru, mis vdib pohjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite
triikimislaua serva lahedal.

* Arge kunagi suunake auru inimeste vi loomade poole.

e Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagnetilise Ghilduvuse ja keskkonna direktiivid).

e See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse érilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise v6i nende juhiste mittejargimise korral ei vota
tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

)¢

Hoiame looduskeskkonda!
@ Teie seadme juures on kasutatud vdga mitmeid mbertéétlemist voi kogumist véimaldavaid
materjale.
2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle imbert6tlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles

KIRJELDUS

1 Pihustusotsik 7 Juhe

2 Libistatava kattega téiteava 8 Kaepide

3 Auru reguleerimise nupp 9 Termostaadi méargutuli
a Kuiv triikimine 5 10 Temperatuuri reguleerimise nupp
b Aur maksimumasendis 11 Veepaak
¢ ECO (OKONOOMNE) asend 12 Maksimaalse veetaseme naidik

4 Isepuhastumlne 13 Alusplaat

5 Pihustusnupp * 14 Automaatne valjalilitus*

6 Auruvoo nupp ¥

ENNE KASUTAMIST

HOIATUS! Enne triikraua kuumendamist eemaldage alusplaadilt koik etiketid.

HOIATUS! Enne triikraua esmakordset aurufunktsiooniga kasutamist soovitame lasta sel veidi

aega riietest eemal hori: | dis tootada, st vajutage paar korda auruvoo nuppu.

Esmakordsel kasutamisel vdite mérgata, et alusplaadist eraldub véikesi osakesi. See on

tootmisprotsessi osa ning ei ole teile ega trugltavatele r||ete|e kahjulik. See naht kaob péarast
oot h

monda kasutuskorda. Vaite seda kiir k I ise funktsiooni (joonised
5a, 5b) ja triikrauda kergelt raputades.

1« Millist vett voib kasutada?

Teie triikkraud on kavandatud to6tlemata kraaniveega kasutamiseks. Kui teil tekib
kahtlusi, siis konsulteerige oma kohaliku veeametiga. Kui teie vesi on vaga kare,
siis voite segada 50% kraanivett ja 50% destilleeritud voi demineraliseeritud vett.

NB! Soojus kontsentreerib aurustamise ajal vees sisalduvad elemendid. Allpool loetletud
veetiiiibid sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi mineraalseid osakesi, mis vdivad pohjustada
seadmest maardunud vedeliku pihustumist, pruunide plekkide teket vdi seadme enneaegset
kulumist: kuivatitest parit vesi, 1o} d voi pehmel detud vesi, kiilmkappide, akude
voi kliimaseadmete vesi, puhas destilleeritud voi demineraliseeritud vesi vdi vihmavesi.
Nimetatud veetiiiipe ei tohiks teie triikrauaga kasutada. Samuti drge kasutage keedetud,
filtreeritud voi pudelivett.
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TRIIKIMISLAUD: suure aurustusvéimsuse tottu tuleb kasutada vare tiiiipi triikimislauda, et
vdimaldada mis tahes liigse auru drajuhtimist ja valtida auru kiilgsuunas levimist.

KASUTAMINE

2 « \Jeepaagi taitmine
NB! Enne veepaagi taitmist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja seadke auru reguleerimise
nupp kuiva triikimise asendisse 7.

Kallutage triikrauda. Avage taiteava (joonis 6). Valage vesi kuni maksimaalse
taseme tahiseni (joonis 7). Sulgege téiteava (joonis 8) ja asetage triikraud tagasi
horisontaalasendisse.

3 « Temperatuuri ja auru reguleerimine

Maarake temperatuuri valimise nupu abil materjali tiitibi jaoks sobilik
triikimistemperatuur (joonis 3).

Temperatuuri reguleerimine*®: temperatuuri margutuli naitab, et alusplaat
kuumeneb. Kui temperatuuri margutuli kustub (joonis 10), siis on saavutatud
maaratud temperatuur ja voite triikimist alustada.

Temperatuuri

Triikimise etikett Kangas L
reguleerimine

Sinteetilised kiud, nt
viskooskiud, poluester

Siid, vill 0

Puuvill, lina oo

B By | B

NB! Triikraua jahtumine votab kuumenemisest kauem aega. Soovitame alustada kangastest,
mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Mitmest kangast koosnevate riiete puhul maarake
kdige drnema kanga jaoks sobilik temperatuur.

NAPUNAIDE. Puistake triigitava kanga teisele kiiljele alati tarklist.

4 « Kuiv triikimine
Seadke auru reguleerimise nupp asendisse 5 (joonis 11) ja maarake materjali
tllbi jaoks sobilik temperatuur (siimbolid ¢, es, ).

5« Auruga triikimine

Auruga saate triikida alates temperatuuriseadistusest *s. Aurufunktsioon*: auru
kogust on voimalik méaarata vahemikus ilma auruta 5 (minimaalne auru kogus)
kuni maksimaalne auru kogus ® (joonis 12). Soovitame mé&érata maksimaalse
auru koguse x ainult juhul, kui triikraua temperatuuriks on méaaratud ee-.

6 « Auruvoog

(alates temperatuuriseadistusest )

Vajutage voimsa auruvoo tekitamiseks auruvoo nuppu g (joonis 14). Oodake iga
auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

7 « Vertikaalne auruvoog

(alates temperatuuriseadistusest <)
NAPUNAIDE. Ornade kangaste poletamise véltimiseks hoidke triikrauda kangast 10 kuni 20
cm kaugusel.

Hoidke triikrauda piistiselt ja vajutage auruvoo nuppu @ (joonis 15), et eemaldada
pintsakute, jakkide, seelikute, rippuvate kardinate jne kortsud.
Oodake iga auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

NB! Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole!

8 ¢ Pihustamine
Vajutage pihustamise nuppu SPRAY ‘' raskesti eemaldatavate kortsude
niisutamiseks (joonis 16).

9 « Tilkumisvastane slisteem*
See takistab vee tilkumist labi alusplaadi, kui temperatuur on liiga madal.

10 » Automaatne elektrooniline 3 asendi katkestus*
Kui seade on sisse lilitatud, aga seda ei liigutata, siis lilitub see automaatselt valja
ja automaatse valjalilituse tuli hakkab vilkuma jargmiste ajavahemike jarel:

63



- parast 30 sekundit, kui triikraud jaetakse seisma alusplaadile voi kiiljele;
- parast 8 minutit, kui triikraud jaetakse seisma selle tagakiiljele.
Triikraua uuesti sisse lilitamiseks liigutage seda ornalt.

PARAST KASUTAMIST

11 » Tihjendamine

Eemaldage triikraud vooluvérgust (joonis 4), valage allesolev vesi ara (joonis 17) ja
seadke auru reguleerimine asendisse . Avage ja sulgege auru reguleerimise
klappi mitu korda, et véltida aurukambri klapi ava ummistumist véi katlakiviga
taitumist.

12 » Hoiustamine
Laske triikraual jahtuda ja hoiustage seda selle tagakiljel pustises asendis (joonis
18).

NB! Arge kerige juhet iimber kuuma alusplaadi. Arge kunagi hoiustage triikrauda
alusplaadile asetatuna.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

NB! Enne hooldus- ja pul gemist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja laske
sellel taielikult jahtuda.

13 « Katlakivivastane slusteem

Teie triikraud sisaldab katlakivi tekke vahendamiseks katlakivivastast kassetti. See
pikendab markimisvaarselt teie triikraua kasutusiga.

Katlakivivastane kassett on veepaagi lahutamatu osa ja seda ei ole vaja valja
vahetada.

NB! Arge kasutage katlakivi eemaldamise vahendeid, kuna need kahjustavad aurukambri
kattekihti ja véivad aurufunktsiooni toimimist hairida.

14 « Isepuhastumise funktsioon

(pikendab triikraua kasutusiga)

Isepuhastumise funktsioon uhub mustuse ja katlakivi osakesed aurukambrist valja.
Taitke veepaak kuni maksimaalse taseme tahiseni to6tlemata kraaniveega ja
kuumutage triikraud temperatuurile *s«. Eemaldage triikraud vooluvorgust ja hoidke
seda horisontaalselt kraanikausi kohal. Hoidke auru reguleerimise nuppu
isepuhastumise asendis (joonised 5a, 5b) ja raputage triikrauda kergelt: ntitid
hakkab aur kogunema. Péarast paari sekundit hakkab alusplaadist vett voolama, mis
loputab mustuse ja katlakivi osakesed aurukambrist valja. Parast ligikaudu 1
minutit seadke auru reguleerimise nupp asendisse .. Liilitage triikraud
vooluvédrku ja laske sellel uuesti soojeneda. Oodake, kuni allesolev vesi on
aurunud. Eemaldage triikraud vooluvorgust ja laske sellel taielikult jahtuda. Kui see
on jahtunud, voib alusplaati niiske lapiga plihkida.

Kui triikraud on taielikult jahtunud, piihkige alusplaati niiske lapiga.

NAPUNAIDE. Kasutage i h ise funktsiooni ligikaudu iga 2 nadala tagant. Kui vesi on
véga kare, siis puhastage trllkrauda iga nadal.

15 ¢ Triikraua puhastamine

Kui triikkraud on jahtunud, siis pihkige seda vastavalt vajadusele niiske lapi voi

kdsnaga. Eemaldage alusplaadilt mustus niiske lapi voi kdsnaga.
NB! Arge kasutage alusplaadi j |a triikraua muude osade puhastamiseks teravaid ega
abrasii hendeid voi id. Kui triikraud on pikka aega kasutamata
seisnud, siis kasutage isepuhastumise funktsiooni (vt punkti 14).

16 » Stisteem Eco Steam

Teie aurutriikraual on olemas slisteem Eco Steam. See funktsioon pakub
optimaalseks triikimiseks 3 seadistust: optimaalseks triikimiseks ideaalselt kdigile
kangatlitpidele kohandatud aurukogusega. See seadistus tagab kvaliteetsed
trilkkimistulemused samal ajal energiat saastes.
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VOIMALIKUD PROBLEEMID

Probleem Pohjus Lahendus
Triikraud on Elektritoide puudub. Kontrollige, et pistik on
vooluvérku korralikult pistikupessa
Uhendatud, aga sisestatud, voi proovige
alusplaat ei Uhendada triikraud teise
kuumene. pistikupessa.

Temperatuuri valimise nupp on
seatud liiga madalale
temperatuurile.

P&o6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Automaatne elektrooniline
katkestus* on aktiveeritud.

Liigutage oma triikrauda.

Margutuli* ltlitub
sisse ja valja.

Tavaprotseduur.

Margutuli* [Ulitub sisse ja valja,
mis naitab kuumenemisfaasi.
Kui temperatuuri margutuli*
kustub ja roheline tuli* hakkab
pdlema, on soovitud
temperatuur saavutatud.

Auru ei teki voi
seda tekib liiga
vahe.

Auru reguleerimise nupp on
seatud kuiva triikkimise asendisse
.

Podrake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Veepaagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak veega.

Tilkumisvastane funktsioon* on
aktiveeritud (punkt 11).

Oodake, et alusplaat jduaks
oige temperatuurini.

Alusplaadi
aukudest tulevad
pruunid nired, mis
madarivad riideid.

Aurukambris voi alusplaadil on
mustust.

Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage
seejarel oma triikkrauda.

Kasutatud on keemilisi
katlakivieemaldajaid.

Arge lisage veepaagis olevale
veele katlakivi eemaldamise
aineid. Kasutage
isepuhastumise funktsiooni ja
puhastage oma triikrauda.

Kasutatakse puhast
destilleeritud/demineraliseeritud
vett.

Kasutage ainult to6tlemata
kraanivett voi segage kraanivesi
pooleks destilleeritud /
demineraliseeritud veega.
Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage oma
trilkrauda.

Tarklise kasutamine.

Puistake triigitava kanga teisele
kiljele alati tarklist ja puhastage
oma triikkraua alusplaati.

Triikraud lekib.

Alusplaadi temperatuur on liiga
madal. Auruvoo nupu liigne
kasutamine.

Jatke auruvoogude vahele
rohkem aega. Seadke
temperatuuri valimise nupp
kérgemale temperatuurile.

Kui teie tootega on tekkinud probleeme vdi teil on selle kohta kiisimusi, siis votke kdigepealt
Uihendust meie klienditeenindusega, et saada spetsialistidelt abi ja nduandeid:

0845 602 1454 - Uhendkuningriik (01) 677 4003 - lirimaa v6i vaadake veebisaiti -

www.rowenta.co.uk.

Esitatud teave véib muutuda!

(*) soltuvalt mudelist
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

* LOdzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities ari
turpmak.

* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kameér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

* Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

* Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

* Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves: pirms
ddens tvertnes uzpildes vai skaloSanas, pirms tas
tiriSanas un péc katras lietoSanas reizes.

* Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

» Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kameér tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebitu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

* So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spé&jam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.

* Preci nevar atgriezt garantijas ietvaros, ja
gludekla virsma un tvaika funkcija ir bojata
neatbilstoSa Udens izmantoSanas dél| (skatit
‘Kada veida uddeni drikst izmantot?”) un
uzturéSanas neveikSanas  del (skatit
“PretapkalkoSanas sistéma Anti calc”).

* Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zeme, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai noplides vai ja ta
nedarbojas  pareizii. Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra

parbaudei.

* Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kameér gludeklis nav atdzisis.

SVARIGI IETEIKUMI
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« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V).
Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat $aja gadijuma garantija nav spéka.

« Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai novérstu bistamibu.

» Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citd Skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem tdens krana.

* Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinasanas
virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

» Nekada gadijuma neveérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« JUsu droSibai ST ierice atbilst spéka esosSajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

+So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav speka.

VIDES AIZSARDZIBA !

® JUsu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti
izmantot.
2 Piegadajiet to savakSanas punkta vai, atteiksanas gadijuma, Atzito pakalpojumu centra,
lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet So instrukciju
APRAKSTS

1 IzsmidzinaSanas sprausla 7 Vads
2 Uzpildes atvere ar slidpogu 8 Rokturis
3 Tvaika kontroles poga 9 Termostata indikatora lampina
a Sausa gludinasana 5 10 Temperatdras kontroles poga
b Tvaika maks. pozicija % 11 Udens tvertne
¢ ECO pozicija 12 Maksimala ddens limena indikators
4 Pasattirisanas poga . 13 Gludekla pamatne
5 Izsmidzinaganas poga 14 Automatiskas izslégsanas indikators*

6 Tvaika plismas poga

PIRMS LIETOSANAS

BRIDINAJUMS! Pirms gludekla uzkarsé$anas nonemiet no td pamatnes visas
etiketes.

BRIDINAJUMS! Pirms lietojat gludekli ar tvaika funkciju pirmo reizi, iesakam mazu
britinu padarbinat gludekli, turot to horizontala pozicija prom no velas, proti, nospiest
dazas reizes tvaika plismas pogu. Lietojot pirmoreiz, iespéjams, bis redzamas
mazas dalinas, kas iznak no pamatnes. Ta ir razoSanas procesa dala un nekaités ne
jums, ne jasu apgérbiem. Péc vairakam lietoSanas reizém Sis process vairs nebis
novérojams. To var paatrinat, izmantojot pasattiriSanas funkciju (5a.-5b. attéls) un
viegli sakratot gludekli.

1 « Kadu ddeni var izmantot?
Gludekli var lietot, izmantojot neattiritu krana ddeni. Saubu gadijuma sazinieties ar vietgjo
Gdens apgades iestadi. Tomér, ja Gdens ir loti ciets, varat sajaukt 50% neattirita krana Gdens
ar 50% destiléta vai demineralizéta Gdens.
SVARIGI Iztvaiko$anas laika karstums sabiezina Gdeni eso$os elementus. Talak
noraditie udens veidi satur organiskos atkritumus vai mineralvielu elementus, kas var
aizsprostot ierici, iekrasot to briingana nokrasa vai izraisit tas priekslaicigu nodilumu:
gludekli nevajadzétu liet Gideni no velas Zavéetajiem, aromatizétu vai mikstinatu tideni,
udeni no ledusskapjiem, baterijam vai gaisa kondicionieriem, tiru destiléetu vai
demineralizétu Gdeni vai lietus Gdeni. Neizmantojiet ari varitu, filtrétu, vai pudelés
pilditu adeni.
GLUDINASANAS DELIS Spécigas tvaika plismas dél jaizmanto gludinasanas délis ar
tiklveida gludinasanas virsmu, lai varétu novadit lieko tvaiku un izvairitos no tvaika
izplides pa saniem.
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LIETOSANA

2 » Udens tvertnes uzpildisana

SVARIGI Pirms idens tvertnes uzpildisanas atvienojiet gludekli no elektrotikla un
pagrieziet tvaika kontroles pogu sausas gludinasanas pozicija .

Atgaziet gludekli. Atveriet uzpildes atveri (fig. 6). lelejiet adeni Ildz maksimalajai atzimei (fig. 7).
Aizveriet uzpildes atveri (fig. 8) un novietojiet gludekli horizontala pozicija.

3 « Temperatiras un tvaika reguléSana

lestatiet materidla veidam atbilstoSo gludinaSanas temperatiru, izmantojot temperatlras
kontroles pogu (fig. 3).

Temperattras kontroles poga*: temperatiras kontroles indikators norada, ka gludekla pamatne
uzkarst. Kad temperatlras kontroles indikators nodziest (fig. 10), ir sasniegta iestatita
temperatiira un varat sakt gludinat.

Apziméjums Audums Temperatiras kontrole

Sintétisku Skiedru
materials, piem., o
viskoze, poliesters...

Zids, vilna oo

BITY

Kokvilna, lins oo

SVARIGI! Gludekla atdzi$anai nepiecieSams ilgaks laiks neka uzkar$anai. Més
iesakam sakt ar tadu audumu gludina$anu, kam nepiecieSama zemaka temperatira.
Jaukta tipa audumiem iestatiet temperatiru, kas atbilst smalku audumu gludinasanai.

PADOMS. Vienmér izsmidziniet velas cietinataju uz gludinama auduma otras puses.

4 » Sausa gludinasana

Pagrieziet tvaika kontroles pogu pozicija 5 (fig. 11.) un iestatiet temperatdru atbilstosi materiala
veidam (pozicija ¢, e, ***).

5 ¢ Gludinasana ar tvaiku

Gludinasana ar tvaiku iespéjama, iestatot temperatiru uz *« vai augstak. Tvaika funkcija*: tvaika
daudzumu var iestatit pozicija starp daudzumu bez tvaika <@ (minimalais tvaiku daudzums) un

 (maksimalais tvaiku daudzums) (fig.12). Més iesakam iestatit maksimalo tvaiku daudzumu
tikai tad, ja gludekla temperatira ir iestatita uz +e-.

6 « Tvaika plisma

(iestatot temperatdru uz ¢+ vai augstak) .

Nospiediet tvaika plismas pogu , lai raditu spécigu tvaika pltsmu % (fig.14). Péc katras pogas

nospiesanas reizes uzgaidiet dazas sekundes.

7 < Vertikala tvaika plisma

(iestatot temperatdru uz ¢+ vai augstak)
PADOMS Turiet gludekli 10 Iidz 20 centimetru attadluma no apgérba, lai izvairitos no
smalku audumu sadedzinasanas.

Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika plismas pogu @ (fig. 15), lai likvidétu krokas,
pieméram, uzvalkiem, Zaketém, svarkiem vai piekartiem aizkariem.
Péc katras pogas nospiesanas reizes pagaidiet dazas sekundes.

SVARIGI Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem!

8 ¢ Izsmidzinasana

Nospiediet izsmidzinasanas pogu Y, lai samitrinatu visnoturigakas krokas (fig. 16).

9 « PretpiléSanas sistema*

Ta novérs ddens izpliSanu no gludekla pamatnes, ja temperatira ir parak zema.

10 < Automatiski elektroniska 3 poziciju izslégSanas*

Ja gludeklis ir ieslégts, tacu netiek kustinats, tas automatiski izslégsies, un péc Sadiem
intervaliem saks mirgot automatiskas izslégSanas indikators:

- péc 30 s, ja gludeklis ir atstats miera stavokit uz gludinasanas déla vai novietots uz saniem;

- péc 8 min., ja gludeklis ir atstats miera stavokii uz papéza.
Lai gludekli atkal ieslégtu, viegli pakustiniet to.
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PEC LIETOSANAS

11 « IztukSoSana

Atvienojiet gludekli no elektrotikla (fig. 4), izlejiet atlikuSo Gdeni (fig. 17) un iestatiet tvaika
kontroles pogu uz <. Vairakas reizes atveriet un aizveriet tvaika kontroli , lai nepielautu varsta
atveres uz tvaika nodalijumu aizkalko$anos vai nosprosto$anos.

12 « Uzglabasana

Pirms gludekli novietot uzglabasanai uz gala, laujiet tam atdzist (fig. 18).
SVARIGI Netiniet vadu ap karsto gludekla pamatni. Nekad neuzglabajiet gludekli,
novietotu uz ta pamatnes.

APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI Pirms apkopes un tiri$anas laujiet gludeklim pilniba atdzist.

13 ¢ PretapkalkoSanas sistéma

Jusu gludeklT ir iebaveta pretapkalkoSanas kasetne katlakmens noguldnu samazinasanai. Ta

batiski pagarina gludekla kalpoSanas laiku.

Pretapkalko$anas kasetne ir neatnemama tdens tvertnes sastavdala, un ta nav jamaina.
SVARIGI Neizmantojiet atkalkosanas lidzeklus, jo tie boja tvaika tvertnes parklajumu,
tadejadi samazinot tvaika funkcijas efektivitati.

14 - PasattiriSanas funkcija
(pagarina gludekla kalpo$anas laiku)
Ar pasattiriS8anas funkcijas palidzibu netirumi un katlakmens tiek izskaloti no tvaika tvertnes.
Uzpildiet Gdens tvertni ar neattiritu krana Gdeni lldz maksimalajai atzimei un uzkarsgjiet gludekli
lidz ++« temperatdrai. Atvienojiet gludekli no elektrotikla un turiet horizontali virs izlietnes. Turiet
tvaika kontroles pogu pasattirisanas pozicija (fig. 5a.—5b) un uzmanigi pakratiet gludekli: saks
veidoties tvaiks. Péc dazam sekundém no gludekla pamatnes saks paradities Gdens, izskalojot
netirumus un katlakmens dalinas no tvaika tvertnes. P&c apméram 1 minttes parvietojiet tvaika
kontroles pogu pozicija .. Pieslédziet gludekli elektrotiklam un laujiet tam atkal uzkarst.
Uzgaidiet, [1dz atlikuSais Gdens bus iztvaikojis. Atvienojiet gludekli no elektrotikla un laujiet tam
pilntba atdzist. Kad gludeklis ir atdzisis, ta pamatni var noslaucit ar mitru draninu.
Kad tas ir pilnigi atdzisis, nosusiniet gludekla pamatni ar mitru draninu.
PADOMS Pielietojiet pasattiriSanas funkciju aptuveni ik péc 2 nedélam. Ja tGdens ir |oti
ciets, tiriet gludekli katru nedélu.

15 « Gludekla tirisana

Kad ierice ir atdzisusi, noslaukiet to ar mitru draninu vai sukli. Notiriet netirumus no gludekla

pamatnes ar mitru draninu vai sukli.
SVARIGI! Gludekla pamatnes un citu ta dalu tiri$anai neizmantojiet asus vai abrazivus
tiriSanas lidzeklus vai priekSmetus. Ja ierice ilgu laiku nav lietota, izmantojiet
pasattiriSanas funkciju (skatiet 14. paragrafu).

16  Eco tvaika sistéma

Jasu tvaika gludeklim ir aprikota Eco tvaika sistéma. ST funkcija piedava 3 tvaika iestatijumus
optimalai gludinasanai: optimizétai gludinasanai ar tvaika izvadi, kas ir izcili piemérota visiem
audumu veidiem. Sis iestatijums nodro$ina kvalitativus gludinaanas rezultatus, vienlaikus
ietaupot energiju.
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Problémas Célonis Risinajums
Gludeklis ir Nav stravas padeves. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pievienots kartigi iesprausta, vai art
elektrotiklam, tacu méginiet to iespraust cita
ta pamatne kontaktligzda.
neuzsilst. lestatita parak maza Pagrieziet tvaika kontroles

temperatara. pogu atbilstoSaja pozicija.

Ir aktivizéta automatiski Pakustiniet gludekli.

elektroniska izslég$anas*.
Kontroles Kontroles indikators* iedegas
indikators* iedegas un nodziest, paradot uzsil§anas
un nodziest. posmu. Kad temperatiras

kontroles indikators* nodziest
vai iedegas zala gaismina*, ir
sashiegta nepiecieSama
temperatara.

Tvaiks neizdalas
vai izdalas
pavisam nedaudz.

Tvaika kontroles poga ir iestatita
sausas gludinasanas pozicija
.

Pagrieziet tvaika kontroles
pogu atbilsto$aja pozicija.

Udens tvertné nav pietiekami
daudz tddens.

Uzpildiet Gdens tvertni.

Ir aktivizéta pretpiléSanas*
sistéma (skatit 11. paragrafu).

Uzgaidiet, ITdz gludekla
pamatne sasniegs pareizo
temperataru.

No gludekla
pamatnes
caurumiem izdalas
briinas svitras un
sasmeéré velu.

Nogulsnes tvaika tvertné vai uz
gludekla pamatnes.

Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un péc tam iztiriet
gludekli.

Kimisko atkalko$anas Ilidzek|u
izmantoSana.

Nepievienojiet 0dens tvertné
eso$ajam udenim atkalko$anas
lidzeklus. Pielietojiet

pasattiriS8anas funkciju un
iztiriet gludekli.

Tiek izmantots
destiléts/demineralizéts vai
mikstinats Gdens.

Izmantojiet tikai neattiritu krana
Odeni vai sajauciet vienadas
proporcijas krana ddeni un
destilétu/demineralizétu tdeni.
Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un iztiriet gludekli.

Cietes izmanto$ana.

Vienmér izsmidziniet velas
cietinataju uz gludinama
auduma otras puses un notiriet
gludekla pamatni.

GludekIT ir radusies
noplade.

Parak zema gludekla pamatnes
temperatira. Tvaika plismas
pogas parmériga izmantos$ana.

Uzgaidiet ilgaku laiku starp
katru pogas nospiesanas reizi.
lestatiet augstaku temperataru.

Ja jums ir problémas vai jautajumi saistiba ar ierici, vispirms, l0dzu, sazinieties ar masu klientu
attiecibu specialistu komandu, lai sanemtu ekspertu palidzibu un padomu:

zvaniet uz 0845 602 1454 Apvienotaja Karalisté, uz (01) 677 4003 Trija vai apmeklgjiet masu
timekla vietni www.rowenta.co.uk

Paklauts izmainam!
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be prieziros, jei jis
prijungtas prie elektros Saltinio, jei iSjungtas -
apie vieng valandag, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir karS€iui atsparaus pavirsiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, badtina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, baty
stabilus.

* Batina visada iSjungti prietaisg: pries$ pripildant
ir plaunant vandens talpyklg, prie$ valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

* Ljungtg arba véstantj lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaiky.

* Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, Kkuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba ziniy, iSskyrus atvejus,
kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina
tinkamg prieziirg arba jie iS anksto gauna
instrukcijas dél S$io prietaiso naudojimo ir
supranta galimus pavojus.

* Prekés negalima grgzinti pagal garantijg, jei
lygintuvo pado ir gary funkcijos pazeidimai yra
atsirade dél netinkamo vandens naudojimo (Zr.
,KOKj vandenj galima naudoti?“) ir priezitros
stokos (zr. ,Apsauga nuo kalkiy Anti calc).
negallma valyti ir taisyti prietaiso.

* Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimuy, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

« Siuo Zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

& pado naudojant prietaisg labai jkaista. Slq-

viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

SVARBUS PATARIMAI
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« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V).
Prietaisg visada junkite j zeminta kiStukinj lizda. |jungus prietaisg | netinkamos
{tampos kistukinj lizdg, prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma
garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiSkai iStiestas dvipolis ilgintuvas (16A)
su jzeminimu.

- Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, bitina jj pakeisti
igaliotame techninés priezidros centre.

» Norédami atjungti prietaisg, niekada netraukite uz maitinimo laido.

» Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

* Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« I$ Jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypa¢ lyginant arti lyginimo
lentos krasto.

» Negalima nukreipti gary | Zmones arba gyvinus.

« JUsy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zzemos
{tampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
atsakomybeés ir netaiko garantijos.

SAUGOKITE APLINKA!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba
perdirbti.
ﬁ 2 Nuneskite jj | surinkimo punktg arba, jei jo néra, j jgaliotq priezilros centra, kad
aparatas baty perdirbtas.

Saugokite Sias instrukcijas

! Pgrkétuvas . L 6 Gary srauto mygtukas 8

2 Pildymo anga su atidaromu slankiojanciu 7 Laidas

mygtuku L 8 Rankena

3 Gary reguliatorius 9 Kontroliné termostato lemputé

a Sauso lyginimo rezimas
b Maksimalus gary kiekis % 11 Vandens talpa

C- EKO rezimas 12 Maksimalaus vandens lygio rodiklis
4 Savaiminis valymas . 13 Lygintuvo padas
5 PurkStuvo mygtukas 14 Automatinis iSjungimas™

PRIES NAUDOJIMA,

DEMESIO! Prie$ jkaitindami lygintuva, nuo lyginimo pado pasalinkite visas etiketes.

10 Temperaturos reguliatorius

DEMESIO! Prie$ pirma karta naudojant lygintuva su garo funkcija rekomenduojame
keleta akimirky palaikyti ji horizontalioje padétyje neuzdéjus ant skalbiniy, t.y. keleta
karty paspauskite gary srauto mygtuka. Naudojant pirma karta, pro lyginimo pade
esancias skylutes gali iSsiskirti mazytés dalelés. Tos dalelés yra gamybos proceso
dalis, jos néra kenksmingos jums ar jasy skalbiniams. Kelis kartus panaudojus
lygintuva, jos iSnyks. Galite pagreitinti $j procesa, atlikdami savaiminj valyma (fig 5a
— 5b) bei nestipriai papurtydami lygintuva.

1 » Kokj vandenj galima naudoti?
Lygintuvas sukurtas taip, kad bty galima naudoti neapdorotg vandenj i§ Ciaupo. Jeigu
abejojate, susisiekite su vietiniu vandens tiekéju. Taciau, jeigu vanduo labai kietas, galite
¢iaupo vandenj atskiesti per puse distiliuotu ar demineralizuotu vandeniu.
SVARBU Vandenyje esantys elementai garavimo proceso metu dél kar§cio koncentruojasi.
Zemiau i$vardintose vandens riyse yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy, galingiy
sukelti taSkyma, rudas démes arba pirmalaik] prietaiso susidévéjima. Lygintuvui neturétuméte
naudoti: vandens i§ drabuziy dzZiovykly, aromatizuoto arba suminkstinto vandens, vandens i§
refrizeratoriy, akumuliatoriy ar oro kondicionieriy, gryno distiliuoto ar demineralizuoto vandens
bei lietaus vandens. Taip pat nenaudokite virinto ir filtruoto vandens ar buteliuose parduodamo
vandens.
LYGINIMO LENTA: Kadangi lygintuvas iSpucia didelj kiekj gary, bitina naudoti
lyginimo lenta su tinkliniu pagrindu, kad garo pervirsis galéty pasisalinti ir nesklisty
i Sonus.
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NAUDOJIMAS

2 « Vandens talpos pripildymas

SVARBU Pries pildami vandenj iSjunkite lygintuva i$ elektros tinklo, o garo
reguliatoriy nustatykite sauso lyginimo rezimu 5.

Pakreipkite lygintuva. Atidarykite pildymo angg (fig.6). Pripilkite vandens iki maksimaly, lygj
Zenklinancios ribos (fig.7). Uzdarykite pildymo anga (fig.8) ir vél grazinkite lygintuvg |
horizontalig padétj.

3 * Temperataros ir garo reguliavimas

Naudodami temperatiiros reguliatoriy nustatykite audiniui tinkama lyginimo temperatira (fig.3).
Temperat@ros reguliavimas*: Kontroliné temperatdros lemputé rodo, kad lyginimo padas kaista.
Kai kontroliné temperatiros lemputé iSsijungia (fig.10), vadinasi, nustatyta temperatira
pasiekta. Galite pradéti lyginti.

Temperatiros

Lyginimo etiketé Audinys reguliavimas

a Sintetiniai audiniai, pvz. .
viskozé, poliesteris

a Silkas, vilna oo

é Medvilng, linas oo

SVARBU Uztrunka daugiau laiko, kol lygintuvas atvésta, negu kol jkaista. Patariame
pradéti lyginti nuo audiniy, kuriems reikalinga zema temperatura. Lygindami misrius
audinius, nustatykite delikaciausiam audiniui tinkama temperatiira.

PATARIMAS Krakmola visada purkskite ant iSvirkS¢iosios lyginamo audinio pusés.

4 + Sauso lyginimo rezimas

Nustatykite garo reguliatoriy < (fig.11) ir lyginamam audiniui tinkama temperatara (zr. Zyméjima
5 « Lyginimas su garu

Lygintuvas leidZia gara, jeigu yra nustatytas *= ar aukstesné temperatdra. Garo funkcija*: Galite
pasirinkti garo kiekj nuo minimalaus gary kiekio 7 (visidkai be gary) iki ® (maksimalaus gary
kiekio) (fig. 12) Rekomenduojame maksimaly gary kiekj rinktis tik tada, kai nustatyta eee
lygintuvo temperatara.

6 « Gary srautas

(nuo < ir aukstesnei temperatarai) .
Paspauskite garo srauto mygtuka ir bus iSpistas stiprus garo srautas ‘i (fig.14). Po kiekvieno
paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie§ spausdami mygtuka dar karta.

7 « Vertikalus garo srautas
(nuo «« ir aukStesnei temperatirai)
PATARIMAS Laikykite lygintuva 10-20 centimetry atstumu nuo drabuzio, kad
nesudegintuméte delikataus audinio.
Norédami pasalinti rauksles nuo pakabinty kostiumuy, Svarky, sijony, Eiuolaidq ir t.t. laikykite
lygintuva vertikalioje padétyje ir paspauskite gary srauto mygtuka % (fig.15). Po kiekvieno
paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie§ spausdami mygtuka dar karta.
SVARBU Niekada nenukreipkite gary srauto j zmones ar gyvinus!

8 ¢ PurkStuvas

Norédami sudrékinti sunkiai jveikiamas rauksles, paspauskite purkstuvo mygtuka, ki (fig.16).

9 < Nuo laséjimo sauganti sistema*

Si funkcija neleidZia vandeniui pratekéti pro lyginimo pada esant pernelyg Zemai temperatrai.

10 « Automatinis elektroninis 3 pozicijy iSjungimas* LT
Jeigu prietaisas, nors ir jjungtas, stovés nejudinamas, jis automatiskai iSsijungs. Automatinio
iSsijungimo lemputé pradés blykséti pragjus Siems laiko tarpams:

—Po 30 s, jeigu lygintuvas paliktas stovéti ant lyginimo pado ar guli ant Sono.

— Po 8 min., jeigu lygintuvas pastatytas ant atramos. Norédami lygintuva vél jjungti, Svelniai ji
pajudinkite.
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PO NAUDOJIMO

11 « IStustinimas

I8junkite lygintuva (fig.4), iSpilkite jame likusj vandenj (fig.17) ir garo reguliatoriy pastatykite |
padét. Keletq karty paspauskite ir atleiskite garo reguliatoriy , kad garo anga neuzkalkéty ir
neuzsikimsty.

12 « Laikymas

Palaukite, kol prietaisas atvés, o tada padékite jj j vieta, atremdami ant atramos (fig.18).

SVARBU Nevyniokite laido aplink kar$ta lyginimo pada. Niekuomet nelaikykite
lygintuvo padéje ant lyginimo pado.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU Prie$ atlikdami technine prieziira ar valydami lygintuva, palaukite, kol jis
visisSkai ataus.

13 « Nuo nuosédy sauganti sistema
Kad susidaryty maziau nuosédy, lygintuve yra nuosédy $alinimo kaseté. Tai gerokai pailgina
lygintuvo tarnavimo laikg. Nuosédy $alinimo kaseté yra sudedamoji vandens talpos dalis, jos
nereikia keisti.
SVARBU Nenaudokite nuosédy Salinimo priemoniy, nes jos kenkia garo angoms,
todél gali sugadinti garo funkcija.

14 + Savaiminio valymo funkcija
(pailgina lygintuvo tarnavimo laikg) Savaiminio valymo funkcija i§stumia ne$§varumus ir nuosédy
daleles i§ garo ertmiy.
Iki maksimalios Zymos pripilkite vandens talpg neapdoroto vandens i§ Ciaupo ir [kaitinkite
lygintuva iki *s» temperataros. ISjunkite lygintuva i$ tinklo ir horizontalioje padétyje laikykite jj vir§
kriauklés. Garo reguliatoriy nustatykite savaiminio valymo rezimu (fig.5) ir lengvai papurtykite
lygintuva: dabar pradés gamintis garai. Po keleto sekundziy i$ lyginimo pado pradés skverbtis
vanduo, kuris iSskalaus neSvarumus bei nuosédy daleles i§ garo angy.
Po mazdaug 1 minutés garo reguliatoriy pastatykite | 7’. padétj. [junkite lygintuva ir palaukite,
kol jis vél jkais. Palaukite, kol iSgaruos vandens likuciai. ISjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir
palaukite, kol jis visiSkai ataus. Ataususj lyginimo pada galite nuvalyti drégna Sluoste.
Visiskai ataususj lygintuvo pagrindg nuvalykite drégna Sluoste.
* priklausomai nuo modelio
PATARIMAS Savaiminio valymo funkcija naudokite vidutiniSkai karta per 2 savaites.
Jeigu vanduo labai kietas, valykite lygintuva kas savaite.

15 « Lygintuvo valymas

Jeigu reikia, ataususj prietaisg nuvalykite drégna Sluoste ar kempine. NeSvarumus nuo lyginimo

pado pasalinkite drégna Sluoste arba kempine.
SVARBU Nevalykite lyginimo pado ir kity lygintuvo daliy astriomis ar abrazyvinémis
priemonémis ar daiktais. Jeigu prietaisas stovéjo nenaudojamas ilga laika, atlikite
savaiminio valymo procediirg (zr. 14 sk.).

16 - Ekologiska garo sistema

Lygintuve yra ekologiska garo sistema. Si funkcija suteikia galimybe nustatyti 3 garo pozicijas ir
sudaro optimalias lyginimo salygas: Garo srautas, puikiai pritaikytas visy rasiy audiniams,
padeda geriau i§lyginti audinj. Sis reZimas uztikrina kokybiska lyginimo rezultatg ir taupo
energija.
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KILO PROBLEMUY?

Problemos

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas
jjlungtas, taciau
lyginimo padas

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kiStukas tinkamai
ikiStas | elektros lizdg arba
pabandykite jjungti lygintuva |

nekaista. kitg elektros lizda.
Nustatyta pernelyg Zema Pa_ns_tatykite garo reguliatoriy |
temperatara. reikiama padét;.
Isijungé automating elektroniné  |Pajudinkite lygintuva.
iSjungimo sistema*.

Kontroling Iprastiné procedura. Blyksinti kontroliné Temputé*

lemputé* mirksi.

rodo, kad lygintuvas kaista. Kai
kontroliné temperatdros
lemputé* iSsijungia arba
isijungia zalia lemputé*,
vadinasi, pageidaujama
temperatdra pasiekta.

NeiSpuciamas garo
srautas arba jis
labai menkas.

Garo reguliatorius nustatytas
sauso lyginimo rezimu .

Nustatykite reikiama garo
reguliatoriaus padét;.

Vandens talpoje nepakanka
vandens.

Pripildykite vandens talpa.

|sijungé nuo laséjimo sauganti
sistema* (11 sk.).

Palaukite, kol lyginimo padas
ikais iki reikiamos temperataros.

Lyginimo pade
esancios skylutés
ant skalbiniy
palieka rudy,
dryzeliy démes.

Garo angose arba ant lyginimo
pado yra nuosédy.

Atlikite savaiminio valymo
procediirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Nuosédas Salinanciy, priemoniy,
naudojimas.

| vandens talpg nedékite jokiy
nuosédas Salinan¢iy medziagy.
Atlikite savaiminio valymo
procedirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Naudojamas grynas distiliuotas
(demineralizuotas) vanduo.

Naudokite tik vandenj i$ €iaupo
arba ¢iaupo vandenj maisykite
perpus su distiliuotu
(demineralizuotu) vandeniu.
Atlikite savaiminio valymo
proceddrg, tada nuvalykite
lygintuva.

Krakmolo naudojimas.

Krakmolg visada purkskite ant
iSvirkSciosios lyginamo audinio
pusés ir nuvalykite lygintuvo
lyginimo pada.

1 lygintuvo teka
vanduo.

Lyginimo pado temperatiura
pernelyg zema. Pernelyg daznai
paspaudziamas garo srauto
mygtukas.

ligiau palaukite tarp vieno
paspaudimo ir kito. Nustatykite
aukstesne temperatira.

Jei ikilo problemy dél produkto ar turite klausimy, praSome pirmiausia susisiekti su masy klienty
aptarnavimo skyriaus komanda. Patyre specialistai jums padés ir patars: 0845 602 1454 - UK (01)
677 4003 — Airija arba apsilankykite masy internetinéje svetainéje www.rowenta.co.uk

Telefono numeris ir internetinés svetainés adresas gali keistis!

(*) pagal modelj
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UHCTPYKUUA MO TEXHUKE
BE3OINACHOCTHU

* BHMMaTENbHO NpoYnTanNTE LAHHbLIE MHCTPYKLNK
N XpaHUTE VX 4519 OaNibHENLLEN CNPaBKW.

+ Hukorpa He ocTaBnsiiTe yCTPOMCTBO 0€e3
Haa30pa, Korga OHO NOAKIIOHYEHO K MCTOYHUKY
3N1IEKTPONUTAHUSA, a TakKe KOraa eLle He oxnagen
B Te4eHune npndnnantensHo 1 yaca.

* YTIOr He0O6X0OMMO MCNONL30BaThb M OCTABNATL Ha
MIOCKON, CTaOWNbHOWM, TEMTOCTONKOMN
NOBEPXHOCTN.

+ Korga yTior ocTaBsieH Ha NOACTaBKe,
yOOCTOBEPbTECH, YTO MOBEPXHOCTL MNOACTABKU
cTabunbHa.

« Bcerpa oTkioyanTe yCTPOMCTBO OT 3J1IEKTPOCETH
B Crenylowmx cny4yasx: nepemn 3anojiHeHNeM nunm
nosiockaHneMm pesepByapa, Nepes ero OHNCTKON
nocJsie KaXaoro ncnosib30BaHus.

+ Cnepute 3a TeMm, 4TOObI AETW HE Urpanu ¢
OaHHbIM YCTPOMCTBOM.

« Cnepute, 4TOObI €T MEHEE 8 NeT He Mornn
OOTSAHYTLCS A0 yTiora 1 kabens nutaHms, korga
OH MO HANPSHXKEHMEM UK KOrAa OXNaXaaeTcs.

*« 9TOT NPUMOOP MOXET UCMOJIb30BATLCA AETbMMU
crapLue 8 neT 1 nMuamm ¢ orpaHNyYeHHbIMU
¢$un3nyecknmm, CEHCOPHbLIMU N YMCTBEHHbLIMU
BO3MOXHOCTSIMU, a TaKxe l0abMU, UMEIOLLMUN
HEeA0CTaTO4YHO OnbiTa ¥ 3HAHWUI, €CIN OHU
OENCTBYIOT Nog, NPUCMOTPOM, UNN CHAOXEHbI
WHCTPYKLUMen no 6e30nacHOMY UCMONbL30BaHUIO
npmbopa n 0CO3HAIOT PUCK, CBSA3AHHbIM C HUM.
He pa3peluaiite netsam urpatb ¢ npubopom.
YucTtka n yxon, 3a npubopoM He LOMKHbI
OCYLLECTBNATLCS AeTbMU 6€3 NPUCMOTpA.

+ OuncTka n 06cnyXxmnBaHmne He O0SIKHbI
npoBoauTbLCA AeTbMM 6€3 Haa30pa.

* MNoBpexaeHns NoAOLWBbI yTIora 1 GyHKLUMN
00paboTkm Nnapom n3-3a NCnosib30BaHUA
HenpaBuIbHOW BOAbI (CM. "Kakyto BOA4Y MOXHO
MCnonb30oBaTbh?") N OTCYTCTBUSA 0OCTYXMBAHMS
(cm "YpaneHue Hakmnn™) He ABNSI0TCS
OCHOBaHMeM [J1s BO3BpaTa no rapaHTuu.

* YCTPOWCTBO HENBb3K UCMOJIb30BATh, NOC/E TOro
Kak OHO yraJsio Ha nosn, iBHbIX MPU3HAKOB
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NOBPEXAEHUS, NPOTEKAHMS U HAPYLLEHUS
COOTBETCTBYIOLLErO GYHKLNOHNPOBAHMS.
Hukorpoa He pa3buparite gaHHOe yCTPOMCTBO. Bo
n3bexaHne onacHOCTU, NPONANTE NPOBEPKY U
04000peHne JaHHOro YCTPOMCTBA LIEHTPOM
TEXHNYECKOro 00CNYXNBaHMS.
* [ToBepxHOCTM, 0603HAYEHbI AAHHbLIM
& 3HaKOM, a TakXe NoAOLLBA YTIOra O4YeHb
HarpeBatoTCs BO BPEMS MCMOJIb30BAHUS
ycTponcTea. He kacanTechb JaHHbIX
NMOBEPXHOCTEN K MOJIHOMY OXNaXAEHNIO
yTiora.

BAXHbIE PEKOMEHOALIA

+ HanpsixeHue anekTponpoBOAKM AOMKHO OTBEYATh HAMPSXKEHMIO JAHHOIO yTiora
(220-240B). Bcerpa nogkntoyaiite aHHOE YCTPOMCTBO K 3a3EMJIEHHO PO3ETKE.
MopkntoyeHre K HECOOTBETCTBEHHO HAMPSIXXEHNIO MOXET NOBeYb HeobpaTMoe
noBpexaeHne yTiora n caenaeT rapaHTuio HeAeNCTBUTESNTLHON.

Ecnun ncnonb3yeTcst anekTpo-yannHuTeNb, yA0CTOBEPbTECH, YTO OH LOJIKHBIM

06pa3om paccumTaH Ha Tok (16A) ¢ 3a3eMieHMeM, N NMOSHOCTLIO BLITAHYTHIN.

Ecnn kabenb nutaHus NOBPEXAEH, €ro HeoOXoAuMO 3aMeHUTb B

cepTMOULMPOBAHHOM  LIEHTPE  TEXHMYECcKoro 0OCnyXuBaHUs, 4TOObI

npeaoTBPaTUTb ONAaCHOCTb.

He TaHWTe 3a kabenb NUTaHUsS OJis TOro, 4To0Obl BBIK/OUYNTL YCTPOMCTBO.

Hukorza He norpyxaliTe AaHHbIN NapoBO YTIOr B BOAY WA APYryiO XNOKOCTb.

Hukorpa He aepXxunte faHHOe yCTPOMCTBO NOA BOAOMNPOBOAHOM BOOON.

Huikorpa He npriknaapiBaiTe NOAOLLBY yTOra K Kabeso NUTaHus.

JlaHHOEe YyCTPOICTBO MOXET BbiNyckaTb Napy, KOTOPasi MOXET MOBJEYb OXOru,

0Cc00OEHHO BO BPEMS YTIOXKKYM Ha Kpato rnaniibHOM [LOCKM.

Hukorpa He HanpasnaTe CTPYIO Napbl Ha IIOAEN NIV XUBOTHBIX.

[na Bawelt 6e30nacHOCTV JaHHOE YCTPOMNCTBO COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM

cTaHgapTam u HopMam (OupekTrBam OTHOCUTENbHO HU3KOBOJIbTHBIX YCTPOMCTB,

OTHOCUTENBHO 3NEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTU 1 OXPaHbl OKpyXaioLein

cpegnbl).

+ [laHHOe yCcTpoicTBO pa3paboTaHo NMLWb AJ19 AOMALLHEro MCrnosib3oBaHus. B
clydyae KOMMEpPYeCKOro NCMob30BaHKWs, HEMNPAaBWUILHOIO NCMOb30BAHMS UK
He COOMOAEeHNS MHCTPYKLMIA MO UCMNOMb30BaHMIO, NPOM3BOAUTENb He OyaeT
HeCTN OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTus He ByaeT AeICTBUTENBHO B TakMX CIy4asx.

KanCTByMTe B OXpaHe oKkpyxatoLen cpeabi!

Baww npubop COAEPXMT MHOMOYMCIEHHbIE KOMMEKTYIOLME, U3TOTOBNEHHBIE 13 LEHHBIX N
MOrywyx GbiTb MCMONb30BAHHBIMU MOBTOPHO MaTepuanoB. M0 OKOH4aHUW cpoka CryxXObl
npubopa caaiiTe ero B NYHKT MpUema U, B Cllyyae OTCYTCTBUS TAaKOBOTO, B YNONHOMOYEHHbIN
CepPBYCHBIN LIEHTP 419 ero nocneaytoLeit 06paboTku.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLUMIO!
Mucanme npmnbopa

1 Pacnbinurens 7 WHyp nutaHus
2 OTBepcTMe ang 3anvea Boabl 8 Pyuka
3 PerynaTtop nogayv napa 9 lHanKaTop KOHTPOSIS TemrnepaTypbl
a Maxka 6e3 napa 10 Perynatop Temnepatypbl
b MakcrmanbHOe KonnM4ecTso 11 EMKOCTb Ansi BOAp!
napa % 12 hpgmnkaTop MakCcMmManbHOro
¢ Monoxerune ECO (akonornyeck  yposHsa Boapl
YMCThIN Nap) 13 MopouiBa yTiora
4 CamoouuncTka 14 ABTOMaTN4eCKOE OTKIoYEHNE™

5 KHonka pacnbimtens

x

6 KHonka otnapusaHus
77



MNEPEA NCINOJIb3OBAHVEM

BHUMAHME: nepepn TeM, Kak HarpeTb YTIOr, yAanuTe C ero noaoLLBbl BCE APNbIKU.

BHMMAHMWE: nepea nepBbIM UCMOJ/Ib30BaHMEM YTiOra C YHKLIMEN MaXeHns C napoM
PEeKOMEeHAYEeTCH BK/TIOYUTb €ro B TOPU3OHTILHOM MOJIOKEHUU HECKOJIbKO pa3, He
MCnonb3ys TKaHu, T. €., HAXKaTb KHOMKY MapoBOro ygapa Heckonbko pas. Mpu
HayaJIbHOM MCMOJIb30BaHUM Ha NOAOLLIBE MOryT MOSIBUTLCS MENKuUe 4acTuLbl. 3To —
cocTaernsiioLlas npouecca 06paboTku, KOTopass He NpeACTaBnseT OMacHOCTU AJist
nonb3oBsareneii Uan ofexabl. BTO fBMEHWE UCHE3HET B MPOLIECCE HECKONbKUX
MCMONb30BaHWi yCcTpoiicTBa. YCKOPUTL STOT MPOLECC MOXHO UCMOJb3ysl PpyHKLMIO
camoouuncTku (fig 5a — 5b) n cnerxa BcTpsxmsas yior.

1 - Kakyio BOAy MCNonb30BaTh?

Jlns 3TOro yTiora NnoaxoauT HEOUMLLEHHAs BOAONPOBOAHAs Boja. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS

COMHeHMVI, OﬁpaTMTer B MECTHbIN BOOOKaHal. OJ:lHaKO, ecnm Boja CavwKom Teepnaad,

MOXHO pPa3baBUTb HEOYMLLEHHYIO BOAOMNPOBOAHYIO BOAY C AUCTUINUPOBAHHOW WU

[eMUHepann3oBaHHoO Bofow B nponopuymmn 50/50.
BAXKHO: Bo Bpems ucnapeHusi Tersio cnoco6CTBYET KOHLIEHTPaLMN COAEPXALLMXCSH B
BOAEe BewecTB. HuxenepeumcneHHbie TMnbl BoAbl COAepXaT OpraHU4eckmue OTxonbl
WM MUHEPaJIbHbIE COMK, KOTOPbIE MOMYT NPMBECTU K NOSABAIEHMIO OPbI3T, KOPUYHEBLIX
NOTEKOB UNKN NPEXAEeBPEMEHHOMY U3HOCY YCTPOWCTBA: HEMb3sl MCMOJIb30BaTb BOAY
13 CYLUIMMBbHBIX MaLWH Ans 6esbsi, apoMaTu3npoBaHHYIO UM CMArYEeHHYI0 BoAy, BOLY
M3  XONOAWIBHUKOB, akKKyMylSiTOPOB WM  KOHAMLMOHEPOB,  OYULLEHHYIO
ANCTWUIMPOBAHHYI0, ASMUHEPaAIM30BaHHYIO WIM OO0XAOEBYIO BOaOY. Takke Henb3s
MCMONb30BaTh KUMA4YEHYIO, OTPUNLTPOBAHHYIO UK BYTUAMPOBaHHYIO BOAY.

FNAOUNBbHAA AOCKA: 13-3a TOro, 4To BblgensieTcsl MOLHbI/A NOTOK napa, crenyet
MCMONb30BaTh MMagWIbHYI0O AOCKY C METaUIMYeckon ceTkoi, 4tobbl o6ecneuntb
ncnapeHue JIMmHero napa v npeoTepaTuTb pacnbiyieHne napa rno CToOpoHaM.

SKCIJTYATALMA

2 + 3anosiHeHne eMKOCTW 419 BoAbl

BAXHO: nepep, TeM, kak 3anojiIHUTb EMKOCTb )19 BOAbl, OTK/IIOYUTE YTION OT NUTaHNUSA
1 YCTaHOBUTE peryisiTop napa B nofioxeHue rnaxku 6e3 napa 5

MepesepHuTe yTior. OTKpoliTe eMKocTb N5 Boabl (fig.6). Haneiite Boay Ao MakcMmanbHoM
otmeTkn (fig.7). 3akpoiite otBepcTve ans 3anvea Boppl (fig.8) n nepesepHute yTior B
rOpV30HTaNIbHOE MONOXEHME.

3 PerJ'IVIpOBKa TemMriepaTtypbl 1 napa

YctaHoBMTE Temnepartypy yTiora COrjacHO Tuny martepuana npuv nomMowy perynsropa
Temnepartypbl (fig.3).

Perynatop Temnepatypbl®: MHOMKATOP KOHTPONS TemnepaTtypbl ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
nopoLLBa yTiora HarpeBaeTcs. MHaukaTop KOHTpons Temnepartypbl noracHeT (fig.10), kak
TOJbKO YCTaHOBNEHHas TemnepaTtypa byaeT JOCTUrHyTa.

0603HayeHUs Ha
ApAbIKaxX Ans Tkas KoHTponsb
oAexAabl Temnepartypbl
«naxka»
CUHTETUYECKME TKAHW,
a Hanp., BUCKO3a, .
nonumacrep...
a LWenk, wepcTtb oo
@ Xnonok, nex oece

BAXHO: ytior oxnaxpgaercsi nonblle, 4eM HarpeBaeTcsl. PekomeHayeTcs Hayarb
rnaxky TKaHei MpyM camoi HU3KOW Temnepatype. LA TkaHeil CMellaHHoro tuna
YCTaHOBWTE TeMNepaTypy, KoTopas NoAxoauT Ansi Hanbosiee TOHKMX TKaHe.

COBET: kpaxMaJibTe TkaHb, KOTOPYIO HY>XHO NOrnaguTb, C U3HAHOYHO CTOPOHbI.
4 - naxka 6e3 napa

YcTaHoBuTe perynatop nogayu napa s (fig.11) n Temnepartypy corfiacHo Tuny mMatepvana
(0603HaYeHNs BE30MaCHOCTM *, =+, ***).
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5 « Maxka c napom

MO>XHO BKIIIOUNTL HYHKLIMIO FNaXKK C MApOM, MOBEPHYB PErynsTop TeMNepaTyphl * * BBEPX.
DdyHKuma napa*: O6bEM Napa MOXHO YCTAHOBUTL OT pexuma 6e3 napa 57 (MUHUMaSbHbI
06bem napa) ¥ MakcumasnbHelli 06bemM napa ¥ (fig.12). PekomeHayeTca ycTaHaBMBaTh
MakcuMasbHbIi 06beM Mapa ToMbKO B Clyyae, ecnivm Temnepartypa yTiora ycTaHoBneHa Ha

6 - Maposon yoap

(NoBEPHWTE PEryNATOP TEMMEPATYpPb! * * BBEPX) N
HaxmuTe KHOMKy NapoBoro yaapa, 4To6bl CO3AaTh MOLLHLIA naposoit yaap & (fig.14).
Cobniopaiite MHTepBan MexXay KaxabiM yaapoM nepep TeM, kak HaxaTtb KHOMKY eLLe pas.

7 + BepTukanbHbI NapoBoOM yaap

(NOBEPHWTE PErYNSTOP TEMMNEPATYPLI * * BBEPX)
COBET: ynepxwmeaiire yTior Ha pacctosHun 10-20 cm oT oaexnabl BO n3bexaHue
MPOXWIraHUA TOHKUX TKaHEW.

YpepxwuBaiiTe yTiOr B BEPTUKAIIbHOM MOJIOXEHNN M HAXMUTE KHOMKY MapoBOro yaapa
(fig.15), 4TOObI Pa3rnaanTb CKNAAKM Ha KOCTIOMAXx, KypTkax, obkax, Topax u T. 4.
Cobniofaiite MHTEpBan Mexay KaxabiM yAapoM nepes, TeM, kak HaxaTtb KHOMKY eLle pas.

BAXHO: Hu B kOEM cnyyae He HanpaBnanTe nap Ha oA UK XXUBOTHBIX.

8 « Pacnbinutenb
HaxmuTe KHOMKy pacnbiintens, YTobbl pasrnaanTb HenoaaTMBbIE CKIIaaKu i) (fig.16).

9 - AHTUKanenbHasa cuctema*
AHTMKanenbHas cuctemMa NpefoTBpaLLaeT yTeuky BOAbl U3 MOAOLBLI YTHOra npuv OYeHb
HW3KOW Temnepatype.

10 - 3-no3uLnoHHas cuctema aBToOMaTU4eckoro
OTKJTIO4YEHUNA

Oﬂ.HaKO ecnu yCTpOIZCTBO BK/IKO4YEHO, HO HENOABMXHO, OHO BbIKJTIOYUTLCA aBTOMAaTU4YECKN, a
WHAUKATOP aBTOMATU4YECKOro OTKJIIOYEHNSA 6y.u.eT MUraTb 4epes onpeneneHHoe BpemMsa:

- yepes 30 ¢, ecnu yTior OCTaeTca B pexviMe 6e34eMCTBUS Ha NOAOLLBE UKW NEXUT Ha GOKy.
yepes 8 MUH., ecnv yTIOr HAXOAUTCS B pexume 6e30eincTBms Ha 3aHUKeE.

Y7100bI ONATL BKOYNTL YTIOI, U3BMEHUTE ero NoJIoXXeHne 6e3 NPUMEHEHNA CUbl.

MOCJIE SKCINYATALNU

11 - ONopoOXHEHME EMKOCTM

OTkntoumTe yTior oT nuTanus (fig.4), Boinelite octatkm Boabl (fig.17) n yctaHoBUTE perynstop
napa B nonoxexve 5. OTKpPOMTe ¥ 3aKpPOTE Perynsatop rnapa HeCKOIbKo pa3 , YToObI
npenoTBpaTTb 06pa3oBaHme HakMNu 1 3abKBaHVs OTBEPCTUS KnanaHa napoBoWi Kamepbl.

12 + XpaHeHue

XpaHuTe oxnaxaeHHoe YyCTPOMCTBO B BePTUKanbHOM nonoxerun (fig.18).

BAXHO: He HamaTblBainTe LWHYP NMWTaHWS BOKPYr ropsiyeli NofowBbl yTiora. 3anpeLieHo
XPaHWTb YTIOr B FOPU3OHTANIbHOM MONIOXEHUN.

OBCJTYXMBAHVE N O4NCTKA

BAXKHO: oTkii0uMTE YTIOr OT NUTaHUS, BOXAUTECH Er0 NMOJIHOMO OXIKAEHUS, 3aTeEM
npucTynaiite K 06CNyXMBaHMIO U O4YUCTKE.

13 + Cucrtema 3awmThbl OT HAKUMK
YTIOr OCHALLEH KapTPUOXEM 3alMTbl OT HaKUMW, KOTOPLIA NpenoTepallaeT obpasoBaHve
Hakunu. 310 cnocoB6CTBYET MPOAIEHMIO CPOKa 3KCMyaTaumm yTiora.
KaprVIﬂ)K 3aWNUTbl OT HaKMNn ABNAEeTCA HEOTbEMJIEMOI 4YaCTbl0 €MKOCTU Ans BOAbl N He
TpebyeT 3aMeHbI.
BAXHO: He wucronbayiite cpenctBa Wis yOaneHWsl Hakunu, Tak Kak OHWU MOryT
noBpeAnTb NapoBYIO Kamepy 1 COOTBETCTBEHHO (yHKLMIO Napa yTiora.

14 + OYHKUUSA CAMOOYNCTKM

(cnocobCTBYET NPOAJSIEHNIO CPOKa SKCTyaTaumm yTiora)
3a cyeT YHKLUMM CaMOONUCTKM M3 NapoBOi KaMepbl BbIMbLIBAIOTCS BCE 3arps3HeHvs u
LLLENOYHbIE OTIIOXKEHNS.
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HanonHuTe eMKOCTb HEOYULLEHHOV BOAOMPOBOAHON BOAOW A0 MakCMMasibHOW OTMETKU 1
HarpeiTe yTior o TeMnepaTypsbl « * +. OTKIOYUTE YTIOr OT NUTAHUA U YAEPXUBaNTE ero Hag,
PaKOBMHOWM B rOPU30HTAIbHOM MONOXEHUW. YAEPXMBANTE PErynaTop napa B MOSOXEHUN
camooumncTku (fig.5) n cnerka noTpycute yTiorom: nap Ha4HET NCNapsaTbCs. Yepes HeCKONbKO
CeKyHA, U3 MOAOLLUBblI HAYHET BbIAENATHCS BOAA, CMbIBasi 3arpsi3HEHNS U HaCTHLbl HAKUMK C
napoBoit kamepsbl. MoBepHUTE PerynaTop napa B nojaoxeHue 5¢. NPUMEPHO Yepes 1 MUHYTY.
MopknounTe yTIOr K MUTAHUIO U HarpeinTe ero ewe pas. [Joxautech UCNapeHns OCTaTkoB
Boabl. OTKNOUMTE YTIOr OT NUTAHWUS U LOXAMTECH ero NONHOro oxnaxzaeHus. MpoTtpuTe
OXNaXAEHHYIO MOAOLLBY YTHOra BIaXKHOW TPSIMKOW.
Kak TonbKo yTior NONHOCTbIO OXNaAnTCs, NPOTPUTE Ero NOAOLUBY BIAXHOR TPSNKONA.
COBET: nonb3yiitecb ¢pyHKUME CaMOOYNCTKU NPUMEPHO Kaxabie 2 Hepenu. Ecnu
BOJ2 CNIULLKOM TBEpHdasi, O4ULLIAATE YTIOr KaXAYIo Heaernio.

15 « Ouncrka yTiora

Mpn Heo6X0AMMOCTM NPOTPUTE OXNAXAEHHOE YCTPOWCTBO BNAXHOW TPANKOW UM ryOKOW.

Ypanute 3arpsidHeHrsi C MOAOLLBbI YTIOra MOKPOI TPSINKOM 1au rybKkoi.
BAXHO: He ucnonbayiiTe arpeccuBHble Unv abpasvBHbIE YMCTALLME CPeAcTBa Ans
O4YUCTKM MOAOLLBbI yTiOra WM Apyrux petaner ytiora. Ecim yctpoiictBo He
MCMONL30BANOCh ASIMTENLHOE BPEMS, WUCMOSL3YINTE YHKLMIO CAMOOYMCTKU (CM.
nyHkT 14).

16 + Cncrema NnpuroToBIEHUS 9KONOIMMYECKMN YNCTOro napa
Eco team

ﬂ,aHHbIVI nap030|7| YTIOI OCHalleH cucTemom NMPUroToBNEHNA 3KOIOrMYEeCKn YACTOro napa
Eco Steam. 3ta ¢yHKUMa BkOHaeT B cebs 3 BapuaHTa HACTPOIkM napoobpa3oBaHus:
OI'ITVIMVISI/IpOBaHHbII7I PEXUM rnaxku 6e3 napa, KOTOprVI noeanbHO NoaxoanT And BCEX TUMOB
TKaHein. 9ta GyHKUMS NOMOoraeT NoayynTb NpekpacHble pe3ynbTaTbl FaxkM U COKOHOMUTL
3HEpPruio.

YTioru ¢ napoynaxHutenem Rowenta DW5 1xxxx

MaroTtoeneHo B N'epmanum ons xonamdra “GROUPE SEB”, France

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, LLmaH ato Mv Bya Jle 4 M - BN 17269134 Sxtonu Cenekc dpaHc
OduupmanbHblii npeacTasutens, umnpoptép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. Mockea, JleHuHrpaackoe w., a. 16A, ctp. 3 Ten. 213-32-32

MHdopmaums o cepTudnkaumm:

« Ceptudukat cootsetctaus Ne TC RU C-FR.AM27.B.00611
« Cpok peincteus ¢ 29.09.2014 no 28.09.2019

+ BbipaH OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»

CooTBETCTBYIOT TPeOOBaHUAM:

+ TP TC 004/2011 "O 6e30nacHOCTN HN3KOBONLTHOrO 060pyAOBaHNs", yTB. PelueHnem
KTC ot 16.08.

2011r. Ne768.

« TP TC 020/2011 "SnekTpomMarHuTHasi COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX CPEACTB", YTB.
PelweHnem

KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cnyx6bl n3nenus 2 roga ¢ aatbl NPOAAXU B YCNOBUSX SKCTyaTaLummn v XpaHeHus
npu Temneparype ot 0°C no 40 °C

EAL
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HEMCMPABHOCTN?

HewncnpaBHOCTU

BO3MOXHbIE MPUYMHbI

Cnocob ycTpaHeHust

YTIOr NoaKAoYeH K
NUTaHUIO, HO NOAOLLBA
yTIOra He HarpeBaetcsi.

OTCyTCTByeT nuTaHne oT ceTu.

Y6eauTech, 4TO CETEBOW LUTENCENb
BCTaBJIEH NPaBULHO UK
nonpo6yiTe NOAKMOYNTL YTIOT K
LpYroi posetke.

Perynsitop TemMnepartypbl yCTaHOB/EH
Ha CIMLLKOM HU3KYIO TEMMNEPATYPY.

YsenuybTe Temnepartypy Ha
perynsitope Temneparypbl.

BkntoyeHa 3-no3uLmoHHas cuctema
aBTOMATUYECKOTO OTKIIIOHEHMST*.

Vi3meHuTe nonoxexue ytiora.

WHavkatop
perynsatopa*
BKJIIOYAETCS 1
BbIKJIO4AETCS.

B npouecce Harpesa MHAMKaTop
perynsTopa* BKIOUUTCS 1
BBIK/IOYMTCS. Kak TONbKO HyXHast
Temnepatypa 6yaeT A0CTUrHyTa,
VHAMKATOP™ BLIKNOYUTCS, NN
3aropuTCst 3eM1eHbIM LIBETOM*.

Map He BbigenseTcs
VN NPaKTUYECKN He
BblAENSETCS.

Perynstop napa ycTaHOBNEH B
nonoxenvie 7 (Mnaxka 6e3 napa).

YsenuybTe Temnepartypy Ha
perynsitope Temneparypbl.

HepoctaTo4yHoe KoMYecTBo BOAbI B
EeMKOCTH.

HanonHuTe eMKocTb 15 BOAI.

BknioyeHa aHTvKanensHas cuctema*
(nyHkT 11).

JloxauTecs, noka nofoLusa He
HarpeeTcsi A0 HYXHOW TemnepaTypsbl.

Yepes otBepcTus B
noaoLUBe yTiora
npoctynaioTt
KOpPUYHEBbIE NOTEKN U
OCTaBnaOT cneabl Ha
TKaHU.

Ocafiok B NapoBoi kamepe 1nm Ha
nofoLwWwBe yTiora.

Wcnonb3ayinte GYHKUMIO CaMOOYNCTKN
npu 04MCTKe yTiora.

Mcnonb3oBaHme XMMUYecKnx
NPOAYKTOB NS yAANEHWUS HAKWMU.

He nobasnsinte xuMmyeckue
CpeAcTBa B BOAY, KOTOPasi HAX0AUTCS
B EMKOCTU. Micnonb3yiTe GyHKLUMIO
CaMOOYUCTKM NPV OHUCTKE yTiora.

Mcnonb3oBaHne O4nLLEHHOM
[VCTUNNVPOBaHHOW/AEMUHEPaNN30Ba
HHOW UV CMSTYeHHO BObI.

Vicnonb3yiTe NCKMIOYMTENbHO
HEOUMLLIEHHYIO BOJIOMPOBO/IHYIO BOZY
VNV CMeLlaiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY
C AUCTUNNMPOBaHHOM /
[EeMUHePann30BaHHON BOAON B
nponopumnu 50/50. Vicnonbayiite
PYHKLIMIO CAMOOUNCTKY MPU O4UCTKE
yTiora.

Wcnonb3oBaxne Kpaxmana.

Bcerpa KpaxmanbTe TKaHb C
WN3HAHO4HOW CTOPOHbI Nepeq, rNaxKon
1 ounwante nogowBy yTiora.

YTior npoTekaer.

CrMLLIKOM HU3Kasi Temneparypa
noaoLLBbl yTiora. CAULLKOM YacToe
HaxaTue KHOMKW NapoBoro yaapa.

Cobniopaiite 6onbLIMIA UHTEpBan
Mexzy KaXabiM NapoBbIM YA2POM.
YctaHoBuTe 6onee BbICOKYIO
TemnepaTypy Ha perynstope
Temneparypsl.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMWS Kakmx-nnbGO HeucnpaBHOCTEW YCTPOWCTBA WM BOMPOCOB,
obpataiTeck B 0TAeN Mo 0BCNYXMBAHMIO KJIMEHTOB, YTOObI MONY4YMTb MOMOLLb M COBET
3KCNepToB:

0845 602 1454 - Benukobputanua (01) 677 4003 - WpnaHoms unn cM. Be6-cTpaHuLy:
www.rowenta.co.uk

CopepxaHune Be6-CTpaHuLbl MOXET ObITb U3MEHEHO.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKA BE3IMNEKU

* YBaXXHO NpoynTanTe AaHi iHCTPYKLii i 36epiranTe
IX ANng noganbLUOl A0BIOKN.

+ Hikonn He 3anuwante npucTpin 6e3 Harnagy,
KONM  BIH  NigKIlOYeHWn 00 [mxXepena
EeNEeKTPOXMBIIEHHS, @ TakKoX KOMU LIe He
OXOJIOHYB NPOTAroM NpMOAN3HO 1 rognHw.

+ [Mpacky HeobXxigHO BUKOPUCTOBYBATM | 3aNuLLATY
Ha NAoCKin, CTabinNbHIN, TEMNAOCTINKIA NOBEPXHI.

« Konn npacka 3anuweHa Ha nigcTasli,
YMNEBHITLCS, L0 NOBEPXHSA MiAcTaBky cTabinbHa.

« 3aBXOu BigKNOYanTe NPUCTPIA Big Mepexi y
HACTYMNHMX BUNAAKax: nepen 3anoBHEHHAM abo
NONOCKaHHAM  pes3epByapa, nepen  1MOro
OYULLLEHHSM MiCNs KOXXHOMO BUKOPUCTaHHS.

« Cnipkynte 3a TuMm, WOO AOiTV HE rpany 3 JaHUM
NPUCTPOEM.

« CnipkynTe, wob OiTn MeHwe 8 pokiB He MOornu
OOTArHYTMCS OO0 Npacky i Kabeno XUBMEHHS,
Konu BOHa nig Hanpyrolo abo  Konwu
OXOJTIOKYETbCS.

* [1pnCTPIN MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU AiTU CTapLUe
8 pokiB, noan 3 obmexeHnmn @Qi3nYHUMN,
PO3YMOBUMU MOXJTMBOCTSAMM 200 NOPYLUEHHSAM
4YyTAMBOCTI, @ TakOX JNOAW, WO HEe MaloTb
BiANOBIAHOrO A0CBIAQY Ta 3HAHb, ane nAuwe nig,
Harnsaom abo nicnsg OTPUMAaHHS IHCTPYKLN LWOa0
0e3neyHoi ekcniyaTtauii AaHOro MpPUCTPOIO i
PO3YyMiHHA Hebe3neku.

* OunuieHHs Ta 0OCNYroByBaHHA HE MOBUHHO
NpPOBOANTUCSA AiTbMK 6e3 Harnsaay.

* [IOWKOAXEHHA NIOOWBW  NpPacku i YHKLUIT
00pobOkM  nNapow  4yepe3  BUKOPUCTAHHSA
HenpaswibHOI BOAW (OMB. "9AKy BOAY MOXHa
BUKOPUCTOBYBATM?") I BIACYTHICTb
00cnyroByBaHHS (AMB "BuoaneHHs Hakuny") He €
NiACTaBO AJ191 NOBEPHEHHS 3rifIHO 3 rapaHTIEIO.

* [pnCTpiIN HE MOXHaA BUKOPUCTOBYBATW, MIiC/S
TOro 9K BIH BMaB Ha nMignory, $BHMX O3HakK
NOLUKOAXEHHS, NpPOTikaHHA abo MNopYyLUEHHS
BIiANOBIOHOIO d)yHKLI,iOHyBaHHﬂ Hikonn He
po3bupanTte p,ava npucTpin. oG yHUKHYTY
Hebe3nekn, NPonaiTb NEpPeBipKy i CXBaNIEHHSA
0AHOro  MNPUCTPOKD  LEHTPOM  TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS.
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* [loBEPXHiI MO3HA4YeHi OaHUM 3HAKOM, a
TaKOX NiZOoLBa NPACKM y>Xe HarpiBatoTbCS
nig 4ac BWKOPUCTAHHA NPUCTPOl0. He
TOopKanTecs AaHMX NOBEPXOHb 40 MOBHOIo
OXOJIOOKEHHS NPaCKMW. .

BAXJIMBI PEKOMEHOALLI

+ Hanpyra enekTponpoBoAku NOBMHHA BiAMOBIAATV Hanpysi AaHoi npacku (220-240B).
3aBxaM nigknioyanTe gaHWin NpUCTPIA 00 3a3emneHol po3eTku. [MioknoyYeHHs [o
HEBIAMNOBIAHOI HAMPYIY MOXE CMPUHMHUTY HE3BOPOTHE MOLLKOXEHHS MPACKM i 3p06UTb
rapaHTilo HejnCHOtO.

+ 9IKLLO BUKOPUCTOBYETHLCS €/1EKTPONPOAOBXYBaY, BNEBHITLCS, LLO BiH HANEXHUM YAHOM
pO3paxoBaHuii Ha CTpyM (16A) i3 3a3eMNEHHSAM, | MOBHICTIO MPOTArHEHWIA.

+ Akwo kabesb XUBNEHHS MOLUIKOAXEHWIA, MOro HeobXiaHO 3aMiHUTK B cepTudikoBaHOMY
LLeHTpI TexHiYHOro o6enyroByBaHHs, Wobu 3anobirti HeGeaneu;.

+ He TarHiTh 3a kabesb XNBNEHHS A1 TOro, LWO6 BUMKHYTU NPUCTPINA.

+ Hikonu He 3aHyptoiiTe AaHy napoBy Npacky y Body abo iHLy piavHy. Hikonu He Tpumalite
[aHui NPUCTPIN Nig, BOAONPOBIAHOK BOAOKO.

+ Hikonun He npuknagaiiTe nigoLwBy Npacku A0 Kabento XUBNEHHS.

+ JaHnii npucTpit Moxe BMNYCKaTK Napy, ka MOXe CMPUYUHUTK OniknM, 0COBAMBO Npu
npacyBaHHi Ha Kpato NpacyBasibHOT AOLLKW.

+ Hikonu He cnpsiMOBYITE CTPYMiHb NAapV Ha IOAEN Y1 TBAPUH.

- [ins Bawoi 6e3neku aaHuii NPUCTPI BiANOBiAae 3aCTOCOBHMM CTaHAapTaM Ta HopMam
(AMpekTrBam Wo[0 HU3bKOBOLTHUX NMPUCTPOIB, OO0 €N1EKTPOMArHiTHOI CYyMICHOCTI Ta
OXOPOHW HABKOJIMLLHBOIO CEPEAOBULLA).

« [laHnii npucTpiin po3pobneHo nvwe ANsS AOMALHbLOr0 BUKOPUCTAHHA. Y BUNagky
KOMEPLIAHOrO BUKOPWCTAHHS, HEMpPaBWIbHOMO BMKOPUCTaHHS abo He AOTPUMAHHS
IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS, BUPOOHMK HE HECTMME BiANOBIAANbHOCTI | rapaHTia He Byae
LiACHOIO Y TaKMX BUNaaKax.

3BEPIFAWATE LIO IHCTPYKLJIIO

Mop6aiivo npo 3axucT poeKinna!

Baw npunag mictute Garato martepianis, aki MOXyTb OyTu nepepoGneHi abo
NMOBTOPHO BMKOPUCTaHI. 34aiTe npunag nicns 3aBepLUeHHs TEPMiIHY MOro cnyxou
[0 creuianisoBaHoro LEeHTpy npuiiMaHHs nobyToBMX Npunagis, a 3a BiACYyTHOCTI
TaKoro — A0 YNOBHOBAXEHOI0 CEePBiC-LEHTPY A8 HaNeXHOT nepepodku.

ornmc

1 Posnuniosay 7 LLIHYp XuMBNEHHs
2 OTBip Ans 3annMBaHHsA BOAU 8 Pyuka
3 Perynatop nogaBaHHa napu 9 |HaMKaTOP KOHTPOSIO TeMnepaTypun
a MpacyBaHHa 6e3 napu 10 Perynstop Temnepatypu
b MakcumanbHuin obcsr napu 11 EmMHiCcTb Ans BOAN
¢ Pexxum ECO 12 |HOMKaTOP MaKCMMaNIbHOrO PiBHS
4 CamOoO04VLLEHHS BOOU
5 Krorka poanunosaya 13 MNigowBsa npackm
6 KHorka napoBoro yaapy g 14 ABTOMaTUYHE BUMKHEHHA*

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

YBATIA: 00 TOro, siK HarpitM npacky, 3HiMiTb BCi ApAKKK 3 il NigoLwBu.

YBATIA: nepepn, nepiMM BUKOPUCTaHHSAM Npacky 3 ¢GyHKLUJEID NpacyBaHHA 3 Napoio
PEKOMEHA0BAHO YBIMKHYTU ii B FOPU3OHTalIbHOMY MOJIOXKEHHI Kinbka pasiB 6e3
BUKOPUCTaHHS TKaHUHW, TOGTO HaTUCHYTU KHOMKY NMapoBOro yaapy Kinekka pasis. Ha
noYaTKy BUKOPUCTaHHS Ha NiooOLBi Npacku MOXYTb 3’ABMTUCH APiGHI YacTuHKu. Lie -
YacTuHa npoLiecy 06po6ku, Lo He CTaHOBUTL XOAHOI Hebeanekn kopucTyBayam abo
opsry. Lle siBuwe MuHe 3a Kinbka BUKOPUCTaHb MPUCTPOIO. MpuwBuawnti uein
npouec MoXHa 3a gonomorolo GyHkuii caMooumniueHHs (fig 5a — 5b) ab6o nerkoro
CTPYLUYBaHHS MPacku.

1 - 9ky BOOY Cnif BUKOPUCTOBYBATU?
AN uiel npackn nigxoauTb HeouulleHa Boaa 3 BOAOroHy. B pasi BUHWMKHEHHS CYMHIBIB,
3BEPHITLCA [0 MicueBoro BogokaHany. OpHak, sKWOo BoAa € HaaTo TBEPAOK, MOXHA
PO3BECTV HEOuULLEHY BOAY 3 BOAOrOHYy Ta AMCTUNLOBaHy abo AemiHepani3oBaHy Bogdy B
nponopuii 50/50.
BAXJIMBO: nig, yac BUNapOBYBaHHSA TeMjO CrpuUs€e KOHUEHTpauji pe4yoBWH, LLO
MiCcTATbCA Yy BoAai. Hukuye3asHauyeHi TN BOAM MICTATb opraHidHi Bigpxoan abo
MiHepauibHi Coi, iki MOXYTb MPU3BECTM [0 NOsiIBU 6PU30K, KOPUUHEBUX NOTLOKIB 260 -
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nepeayacHoOro 3HOLUEHHS MPUCTPOIO: He BUKOPUCTOBYINTE BOAY 3 CYLUMIIbHUX MALLUH
ona 6inuaHun, apoMatnsoBaHy a6o NoM'aKkweHy Boay, BOgy 3 XONOAWJIbHUKIB,
akymynsaTopis a60 KOHAULOHEPIB, OYMLLEHY AUCTWILOBaHY, JeMiHepanisoBaHy a6o
[oU0By BOAy. TakoX He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTWM Kun'sueHy, BiadinstpoeaHy a6o
GyTUNLOBaHy BOAY.

OOLUKA ONA MPACYBAHHA: yepe3 BMAiNEHHA MOTYXXHOro MOTOKY Mapv chig,
BMKOPUCTOBYBaTM AOLLUKY AfiIS NpacyBaHHa 3 METAIEBOI0 CiTKOIo, LWo6 3a6eane4ynTn
BUMApPOBYBaHHS 3ai1BOI Napu Ta 3anoGirTM po3rnopoOLLEHHIO Napu No 6okax.

BMKOPUCTAHHA

2 + HanoBHEHHS EMHOCTI A1 BOAMU

BAXJITMBO: o Toro, sik 3anoBHUTA EMHICTb 4J19 BOAW, BUMKHITb XXUBJIEHHS MPackuy Ta
BCTaHOBITbL PEryNsTOP NMapu B NosioXeHHs npacyBaHHs 6e3 napu 5

MepeBepHiTb Npacky. Biokpuiite emHicTe ana Boau (fig.6). Hanuiite Bogy A0 MakcumanbHOT
nosHaukm (fig.7). 3akpwuitTe oTBip Ans 3anveaHHa Boau (fig.8) i mepeBepHiTL Mpacky B
rOPU30HTasIbHE NOJSIOXEHHS.

3 PeryJ'IIOBaHH‘;I TemMnepartypu tTa napu

YCTaHOBITb TeMmnepaTypy Mpacku 3rigHO 3 TUMOM Mmatepiany 3a JOMOMOrol perynsropa
Temnepatypwm (fig.3).

Perynatop Temnepatypu*: iHoukaTop KOHTPOO TEMMepaTypu BKa3ye Ha Te, WO MigolBa
npacky HarpiBaeTbCs. IHAMKaTop KOHTponio Temnepatypu 3racHe (fig.10), wovHo Gyne
[OCSrHYTO BCTAHOBEHOI TemnepaTypu.

[Mo3HayeHHs Ha
ApAnKax ansa TkaHuHa KoHTponb
oasary TemnepaTypu
«MpacyBaHHA»
CUHTETUYHI TKaHUHW,
a Hanp., BiCK03a, .
noniecrep...
a LLiloBK, BOBHA oo
é baBoBHa, NbOH oce

BAXJ/IMBO: npacka OXONOmKYeTbCA OOBLIE, HDK HarpiBaeTtbcsi. PEeKOMeHOoBaHo
rno4aru npacyBaHHs TKaHWH 38 HaMHWXYOI TemnepaTypu. N9 TKaHUH 3MiLLaHoro Tuny
BCTaHOBITb TEeMMeparypy, sika nigxoamTb AJi8 NPaCyBaHHS HANTOHLLINX TKAHUH.

MOPAJIA: kpoxmasbTe TKaHUHY, sika noTpebye npacyBaHHs, 3i crnopy.

4 - lMpacyBaHHa 6e3 napu

YcTaHoBITb perynatop nopgadi napu ¢ (fig.11) i Temnepatypy 3rigHo 3 TUNOM Marepiany
(NO3HAYEHHS OEe3MNeKn =+, * =, == +).

5 « [MpacyBaHHA 3 Napoto

MoxHa BBIMKHYTU (YHKLIIO NpacyBaHHs 3 Napoio LUSXOM NMOBEPTaHHS Bropy perynsropa
Temneparypm ¢ . DyHkuig napu *: 06car napu MoxHa BCTaHOBUTY Big, pexumy 6es napu 5
(MiHiManbHUIn 06csr napu) i (MakcumanbHuin o6csar napu ¥ (fig.12). PekomenmosaHo
BCTAHOBNIOBATM MaKCHMasbHWn O0OGCSAr napuv nuvwle y pasi, SKWo Temnepatypa npacku
BCTaHOB/NEHA Ha * * *.

6 - MapoBui yoap

(NoBepHITb perynaTop Temnepatypu ¢ « Bropy)

HaTucHITb KHOMKY NapoBOro yaapy o, Wwob CTBOPUTU NOTYXHWIA NapoBuii yaap g (fig.14).
JoTpumyiiTecs iHTepBany Mix KOXHVM yOAapOM A0 TOro, Ik HATUCHYTU KHOMKY Liie pas.

7 + BepTukanbHui naposuin yoap
(NOBEPHITL perynaTop Temnepartypu * « Bropy)
MOPAJA: tpumalite npacky Ha BigctaHi 10-20 cm Big opsary, Wo6 YHUKHYTU
nponanioBaHHA TOHKUX TKaHUH.
Tpumaiite npacky y BepTUKanbHOMY MOMOXEHHI Ta HATUCHITb KHOMKY MapoBOro yaapy g
(fig.15), Wwo6 po3rnagnT CKNaakyM Ha KOCTIOMAx, KypTKax, CrigHMUaX, WTopaxiT. 4.
JoTpumyinTecs iHTepeany Mix KOXHUM yAapoM A0 TOro, Ik HATUCHYTW KHOMKY Luie pas.
BAXJTMBO: B XxoaHOMY pasi He HapaxaiiTe Ha Ajlo napu nioaei a6o TBapuH.
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8 - PoanunioBau
HaTuCHiTb KHOMKY po3nusioBaya, o6 posnpacysaT HeNogaTInBI Ckaakn ki (fig.16).

9 - AHTuKpanenbHa cuctema*

AHTUKpanenbHa cucTema gornomarae 3anobirTv BUTIKAHHIO BOAM 3 MiAOWBM Mpacku 3a
HW3bKOI TEMnepaTtypu.

10 « 3-no3uuiiHa cuctema aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA™®
OpHak, SKWO NpUCTPIl YBIMKHEHO, ane BiH nepebyBae B HEPYXOMOMY MONOXEHHI, BiH
BUMKHETbCSI aBTOMAaTU4HO, a iHAMKATOP aBTOMATWYHOTO BUMKHEHHs Oyae 6Gnumatu 3a
NeBHUI Yac:

- 3a 30 c., SKWO Mpacka 3anuLiaTMMeTbCsl B PeXuMi 6e3aisNbHOCTi B rOPU30HTaNIbHOMY
nonoxeHHi abo Ha GoLyj.

- 3a 8 xB., SKWO Mpacka 3HaXOAUTUMETLCH B Pexumi 6e3aianbHOCTI B BEPTUKAIbHOMY
NONOXEHH.

LLLo6 yBiMKHYTI NpackKy 3HOBY, 3MiHiTb ii MONIOXEHHS 6e3 3aCTOCYBAHHS CUN.

MNICNA EKCMJTYATALLT

11 + CNOPOXHEHHA EMHOCTI

BuMkHITb XvBneHHs npacku (fig.4), Bunnaite Boay (fig.17) i BCTaHOBITL perynatop napu B
NOMOXeHHs 5. BigkpuiiTe v 3akpuinTe perynstop napw kinbka pasis , wo6 3anobirtv
YTBOPEHHIO HakuMny Ta 3abyBaHHs OTBOPY kianaHa napoBoi kamepu.

12 - 36epiraHHs

36epiraiiTe 0X0NOOXEHNI MPUCTPIN Y BePTUKaNbHOMY nosioxeHHi (fig.18).
BAXJIMBO: He HamOTyiiTe LUHYpP XMBIIEHHSI HABKOJIO rapsivol MifowBU npacku.
3a6opoHeHo 36epiratv Npacky B rOpU30OHTaNIbHOMY MOJIOXKEHHI.

OBCJIYTOBYBAHHS 1 O4YMLLEHHSA

BAXJIMBO: BUMKHiTb XWBNEHHA Npacku, fo4ekauTecs ii MOBHOMO OXONOOKEHHS,
noTiM po3nounHaiiTe 06CyroByBaHHS Ta OYULLLEHHS.

13 - Cucrtema 3axucCTy Big, HaKuny
Mpacka ocHalleHa KapTPUIKEM 3axMUCTY Bif, HaKuny, skuii 3anobirae yTBOPEHHIO Hakumy.
3aBasky LbOMY, TEPMIH eKcryaTauji npackv NPOAOBXYETbCS.
KapTpuax 3axucTy Bif, Hak1My € HeBifl'€MHOI0 YaCTUHOIO EMHOCTI NS BOAU Ta He noTpebye
3aMiHu.
BAXKJIMBO: He BUKOPUCTOBYWTE 3acO6u O BUOANEHHA HaKWMy, OCKIbKM BOHU
MOXYTb MOLUKOAUTM NAPOBY KaMepy i BiANoBiaHO ¢GyHKLIIO Napu Npacku.

14 + OyHKLiS CaAMOOYNLLEHHS
(cnpusie NPOAOBXEHHIO TEPMIHY ekcryaTaLlii npacku)
3aBasky GYHKLIT CaMOOYMLLIEHHS 3 NapOBOi Kamepy BUMUBAIOTLCS BCi 3aBPYAHEHHS i Ty>XKHi
BiIKNAOEHHS.
HanoBHITb EMHICTb HEOHYULLEHOO BOAOIO 3 BOAOIOHY 0 MakCUMasbHOI NO3HAYKM Ta Harpinte
npacky Ao TemMnepaTypu « « «. BUMKHITb XVBNEHHS Npacku 11 yTpumyiiTe il Hag, pakoOBMHOK B
rOPU3OHTANIbHOMY MOJNOXEHHI. YTPUMYIATE PErynsTop napu B MOJSIOXEHHI CAMOOYMNLLEHHS
(fig.5) Ta 3nerka nNOTpyciTb Mpackoo: napa Mo4yHe BUMAPOBYBATUCH. 3a Kiflbka CeKyHn, 3
NiJOLWBM MOYHE BUAINATUCS BoAA Ta 3MMBATV 3a0pYyAHEHHS i1 YaCTUHKM Hakumy 3 napoBoi
kamepun. Ctopinkal8 19 MoBepHiTb perynaTop napv y nosioXeHHs S7. npubnusHo 3a 1
XBUAVHY. YBIMKHITb XUBNEHHS Npacku Ta HarpinTe ii we pas. [loyekantecs, AOKM 3alULLIKN
BOAM BMNAPYIOTbCH. BUMKHITb XUBNEHHS Npacky Ta AoYekanTecs il NOBHOrO OXONOAXEHHS.
MpoTpiTe OXONOAXEHY NiAOLIBY NPACKX 32 LLONMOMOrOK BOSIOrOf FraHYyipKu.
LLloiHO npacka 0XoNoHe, NPOTPITh il NAOLLIBY BOIOrO0 raHyipKoIo.
MOPALA: BUKOPUCTOBYTE (DYHKLLIO CaMOOUMLLLEHHS NPUGAN3HO Lo ABa TWXHI. AKLWO
BOJIA 3aHAATO TBEPAA, OYMLLLANTE NPACKY LLOTVDKHS.

15 + OunLLEHHS NpacKn

3a noTpebu NPOTPITL OXONOMXKEHWI NPUCTPIV 3a AONOMOrOI0 BONOrol raHyvipky abo ryoku.

Bupanite 3a0pyAHEHHs 3 MiAOLUBK NPACKM 32 LONOMOIOK BOJIOTOl raHyipkin abo ryoku.
BAXJIMBO: He BukopucTOBYiiTEe arpecuBHi abo abpasuBHi 3acoby mWIs OYULLIEHHS
NigOLIBY NPACKU Ta iHWWX AeTaeii npacku.

FKLLO NPUCTPIN HE BMKOPUCTOBYIOTHCS BMPOAOBX TPUBANOr0 4acy, BUKOPUCTOBYWTE

DYHKLIO CAMOOHULLEHHS (AMB. NYHKT 14).

16 - Cuctema npuroTyBaHHSA eKoI0riYHO YncToi napu Eco
team

Lis npacka o6nagHaHa CMCTEMOLO NPUIroTyBaHHS eKoorivyHo YncToi napu Eco Steam. [o uiei
GyHKUji HanexnTb 3 BapiaHTa HanawTyBaHHS MApPOYTBOPEHHS: OMTUMI30BAHUN PEXUM

npacyBaHHs 6€3 napu, WO igeanbHO NiAXOAWTb ANS BCiX TUMIB TKaHUH. Lg dyHkuis
fonomMarae oTpumMaTtu YyaoBi pe3ynbTaTtv NpacyBaHHs | 3eKOHOMUTU eHEPrito:
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HECMNPABHOCTI?

HewncnpaBHOCTU

Moxnunea npuymHa

Cnoco0b ycTpaHeHus

JKnBneHHs npacku
BBIMKHEHO, ane
nigoLwBa npacku He
HarpiBaeTbCs.

Hemae xvBneHHs Big, Mepexi.

Y6eaunTech, 4TO CETEBOW LUTENCENb
BCTaBJIeH NPaBUIILHO 1K
nonpo6yiTe NOAKMIOYNTL YTIOT K
[LpYroi poseTke.

Perynsitop Temnepatypu BCTAHOBNEHO
Ha HaZiTO HK3bKY TEMMEPaTypy.

YBenuybTe Temnepartypy Ha
perynsitope Temneparypbi.

YBiMkHeHa 3-nosuLiitHa cuctema
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS*.

M3meHuTe nonoxexue ytiora.

IHankaTop
perynsatopa*
BMUKAETbCS Ta
BUMUKAETLCS.

B npotLiecce Harpesa vHAMKaTOP
perynsitopa* BKAOYMTCS
BbIK/OYUTCS. Kak TOMbKO HyxHas
Temnepatypa OyAeT AOCTUrHyTa,
VNHAMKATOP* BLIKIIOYUTCS, AN
3aropuTCs 3eeHbIM LBETOM*.

Mapa He BuAinseTbcs
abo maiixe He
BUAINAETbCS.

Perynsitop napv BCTaHOBIEHO B
NONOXEHHs NpacysaHHs 6e3 napu 5.

YBenuybTe Temnepartypy Ha
perynsitope Temneparypbl.

HepocTaTHb0 BOAY B EMHOCTI.

HanonHuTe eMKoCTb 415 BOAbI.

AHTUKpanenbHy cuctemy* BUMKHEHO
(nyHkT 11).

Jloxauntecs, noka nofoLlsa He
HarpeeTcs A0 HYXHON TemMnepaTypbl.

Yepes oTBOpYK B
nigoLWwsi npacku
npocTynaioTh
KOPWYHEBI NOTHOKM Ta
3a/MLWatoTb CRian Ha
TKaHWHi.

Ocap, B napogiit kamepi abo Ha nigoLwBi
npacku.

Wcnonb3yiTte GyHKUMIO CaMOOYNCTKN
npv O41CTKe yTIora.

BukopucTaHHs XiMidHWX 3acobiB ans
BUAANIEHHS Hakuny.

He po6aBnaiite xummnyeckne
CpefcTBa B BOAY, KOTOPast HAXOAMTCS
B EMKOCTU. McnonbayinTe GyHKLUMIO
CaMOOUMCTKM NPYW 04UCTKE YyTiora.

BUKOPMCTaHHS OYMLLLEHOT
[AUCTUIIbOBAHOI/AeMiHepaniaoBaHol
ab0 nom’sikLLIeHOT BOAW.

Mcnonb3yiTe NCKIOYMTENbHO
HEOUMLLIEHHYIO BOZOMPOBOAHYIO BOZY
VNN CMeLLaiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY
C ANCTUINMPOBaHHOM /
AEeMUHepann30BaHHOM BOLOW B
nponopuun 50/50. Vicnonbayiite
YHKLMIO CAMOOHNCTKM MPU O4NCTKE
yTiora.

BI/IKODVICTaH HA KpOXMasto.

Bcerpa KpaxmarsnbTe TKaHb C
VN3HAHOYHOW CTOPOHbI nepen rNaxKomn
1 ounaTe nogowBy yTiora.

Mpacka npotikae.

HafTo HW3bka Temneparypa nigoLusu
npacku. HaaTo yacTe HaTUCKaHHs
KHOTMKWM MapoBoro yaapy.

Cobniopaiite 601bLWNIA UHTEpPBaN
Mexay KaxabiM NapoBbIM YAaPOM.
YcraHoBuTe 6onee BbICOKYIO
Temnepatypy Ha perynstope
Temnepartypbl.

Y pasi BUHUKHEHHSI Byab-SKMX HECMPaBHOCTEN NpucTpolo abo 3anvTaHb, 3BEpTaTecs Ao
BiAAiny o6CnyroByBaHHS KIEHTIB, 06 OTPMMATK AOMOMOrY Ta Mopaay ekcnepTis:
0845 602 1454 - BenukoOGpuTtania (01) 677 4003 - IpnaHpis a6o OMB. BEG-CTOPIHKY:

www.rowenta.co. uk
3micT Be6-CTOpiHKM
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